
Když jsme uposlechli volání po matheisovském sborníku, 

byli jsme přesvědčeni, že se nám podaří vydat sborník tiskem. 

Neuspěli jsme však, Zveřejňujeme tedy sborník jako rukopis 

a rozepisujeme jej v souladu se zákonnými nařízeními. To 

pochopitelně povede vzhledem k nepatrnému počtu exemplářů 

k těžkostem a trpkostem. Je ovšem možné, ba velice pravděpodobné, 

že jsme nevyužili všech možností k publikování (alespoň 

hektografo vánému, nebo "rychlosazbou”) našeho sborníku, 

a proto prosíme všechny, kdo jej v této formě dostanou do ruky, 

aby nám pomohli ještě dodatečně ’’vydavatele” nalézt.

V Praze dne 20. prosince 1988.

 J. F. a J. H.

Výzva čtenářům sborníku
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Při svých toulkách a h.-or . A čehosi avu^di Jo®^ »c 

potkal a .baaason .äOíjU, ?4tava, b# %Mle#ä* onoho 

Brna® KaÄji napřesrok au MB mMmMB WmMB M* že se 

katMeiovi důvěrně říkalo “Sedp vlk"» a víc by prý o tom mohl 

íloslav c ♦ • - - ./uberu

. : #ca, to telí podseli» a ..ukonce |MK Jej dostal Od

luethesia u státnicej nabrousili 4** ä Jeho činu» a px#» 
MBh MB ■• současných. autorů pih o Číně» nebo přeme# 

o Jcjia úvěrním poaenit Jídzxiáa se, .o j-aa ci aevupofija#!.

kentekrát jsem řúberu navolal ihned» Očkoval si hodně 

m ave alroví» ale prcce Jen .jsme se domluvní na aávfitóW» 

Kochovořili jsme go ovšem už v telefonu# * finths slovu přezdívku 

potvrdil. Šedý oe lu „íkulo pro VM* -edúvó (vlastně uá MB) 

vlasy, a vlk, ®e byl někdy uš príliš sum. uedad au to puekvapi- 

1/5» Ml vzpomněl jsou. aa jeho báseň (z Babího léta) Vlk# že 

tUt ki že Je 4Mb MMM MÍ» B Iä^MÚU
Mberu Jsem volal často, ale stál© MB necítil fit# Ml 

pud Jal návštěvu. urvalo to uhle u rok. kde i pak neodpovídal» 

auvolai MM |W*® s^W* Í|®4M W aovindch mě unikla» 

saalouMlý umělec MImIM äMWÍI nemel 17. listopadu lwü. 

L|M M uMÉraJÍ • •.#

uoshudii Ihm* se, oba c^uoui» |ÜM..M# IM® 

objevenou Mathesiovu přezdívku v MM® MM.... MMMb                                                                                         J. F.

..«•S'«
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Výzva čtenářům sborníku

Když jsme uposlechli volání po matheieovském sborníku, 

byli jsme přesvědčeni, že se nám podaří vydat sborník tiskem. 

Keuspoli jsme však, Zveřejňujeme tedy sborník jako rukopis 

a rozepisujeme jej v souladu se zákonnými nařízeními# To 

pochopitelné povede vzhledem k nepatrnému počtu exemplářů 

k těžko®tem a trpkostem. Je ovšem možné, ba velice pravděpodobné, 

že jme nevyužili všech možností k publikování (alespoň 

hektografovanému, nebo "r^chlosazbou") našeho sborníku, 

a proto prosíme všechny, kdo Jej v teto forme dostanou do raky, 

aby nám pomohli ještě dodatečně "vydavatele” nalézt.

V Praze dne 20. prosince 1988.

J. F. a J. H.



- 4 -

Stýská se nám. . .

"Stýská se nám po Vas, pane profesore, chybíte nám tu!" 

- Asp oil toto jediné kdybych mohla na Vás křiknout spro střed 

gratulantského mumraje Vašich skutečných i jen domnělých žáků, 

příznivců a následovníků! Anebo raději důvěrně povědět z očí 

do očí někde stranou závistníků těch neopakovatelně štastných 

časů našich mladistvě nadšených poválečných začátků ve Vaší 

porevoluční rasistické líhni. Třeba při některém z tech Vašich 

"prodloužených”, "přesčasových" seminářů, třeba v kavárně 

Mánes, s atmosférou připomínající někdejší bohémské útulky 

múz, včetně oněch i po válce skromných kulinárních požitků, 

ale äto s přímo lukulským nadbytkem šumivých koktejlů 

bouřlivých debat o našem tehdejším veřejném dění, ale především 

o naší i sovětské literatuře a o pracném, náročném, ale krásném 

poslání vyhledávat z ní a přenášet do našeho domácího 

prostředí její nej cennější etická i estetická poselství pro 

časy přítomné i budoucí.

I za profesorskou katedrou jste k nám často hovořil spíš 

jako starší kolega než kantor, Vaše s^udy o sovětské literatuře 

a jejích jednotlivých představitelích nejal nebývaly vtíravě 

apodiktické, ale často vědomě provokovaly k samostatným 

soudům, k polemickému odporu, ke kritickému ověřování zdánlivě 

nesporných učebnicových pravd. Brzy jsme zjistili, že se Váš 

hodnotový rejstřík literárního teoretika i praktika od 

učebnicových pravd oněch časů v lecčem příznivě lišil. A že 

jste nejen nepovažoval za kacířství, ale naopak za zdravý 

projev operujícího se mládí otevřeně se přiznat k různým
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znepokojivým otazníkům - třeba nad tehdejším hodnocením 

Dostojevského, Pasternaks, Achmatovové, Zoščenka a celé řady 

dalších, především porevolučních sovětských autorů.

rľaxaátkou si vzpomínám, jak mne osobně tenkrát, bezmála 

už před 45 lety, náš milý pan profesor doslova šokoval například 

rezolutním výrokem, že vydávat za vrcholné dílo Gorkého jeho 

Matku je ’’medvědí služba" autorovi, který ani zdaleka nebyl 

takový naivní prostáček, jak by se to třeba mohlo někomu zdát, 

nebo jak to někdy i on sám předstíral. A vzápětí rozhodl: "Ve 

Svobodě budeme s Kadlecem vydávat Gorkého Spisy. Sedneš si 

a dopřeložíš 2. díl jeho autobiografické Trilogie, která u nás 

dosud jako celek nikdy nevyšla. To teprv lidi uvidí, co je 

Gorkij. A až vyjde i celý Samgin a desítky jeho dalších věcí, 

které tu zatím nikdo nezná, pak si teprv všichni dohromady 

o Gorkém jaksepatří pohovoříme.*’

Nepohovořili jsme si o něm kloudně podnes. Nejen že naše 

letité překlady Matky i Trilogie i Samgina i všeho ostatního 

už dávno vyčpěly, ale i sám Gorkij našim čtenářům jaksi "vyčpěl". 

Pročpak asi? Příčin bude jistě víc. Ale určitě na tom budou mít 

svůj podíl i naše někdejší primitivní interpretace a vtíravá 

nekritická "propagace" na úkor řady dalších velkých, mnohdy 

však na dlouhá léta neprávem "upozaděných" sovětských autorů, 

nebot jsme ne vždy byli anebo chtěli být poslušní jen a jen 

hlasu svého univerzitního učitele. Naštěstí většina z oněch 

kdysi "upozaděných" autorů dnes postupně znovu (anebo vůbec 

poprvé!) přichází ke cti a je po zásluze zařazována nejen do 

dějin sovětské literatury, nýbrž i do nejširšího čtenářského 

povědomí. Zásluhu na tom mají především sovětští soudruzi.
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Ale i my se snažíme postupně odčinit alespoň nejkřiklavější 

křivdy. Škoda, že jste se toho nedočkal, pane profesore, že 

se na tom nemůžete s námi podílet, že nemůžete, jako kdysi, 

rezolutně rozhodnout: "Sedneš a přeložíš ..." a "Svoboda vydá 

tohle ..o a spisovatel tamto ..." Vaše radost by byla tím větší, 

že se leckterý z tech ."návratů" odehrává podle hodnotového 

žebříčku, který jste se nám kdysi právě Vy "na svůj risk 

i strach" (jak říkají Rusové) snažil už před víc než 40 lety 

vštípit do našich nezralých a po nekomplikované jednoznačnosti 

dychtících mozků*

Snad právě pro tohle nám tu dnes tak chybíte, pane profesore! 

Abychom Vám právě za tohle mohli aspoň dodatečně poděkovat 

a třeba se i za leccos omluvit, nebot tehdy jsme ještě neznali 

skutečnou cenu Vašich lekcí. Byli jsme mladí - a už jen proto 

jsme si mysleli, že máme patent na rozum!

Ale tím spíš by neškodilo si s Vámi tak jako kdysi nejen 

teoreticky podebatovat, nýbrž se i zcela prakticky poradit 

- jako překladatelé i vydavatelé - , čemu dát při dnešním 

takzvaném "zaplňování bílých míst na mapě sovětské literatury" 

bez rozpaků a ze všeho nejdříve "zelenou", co ještě uvážit 

a co případně odsunout na hromadu plev. Jak Čelit krajnostem, 

módním výkyvům, ale i čtenářské "hluchotě" vůči mnoha skuteč­

ným a "dlouhověkým" hodnotám v sovětské literatuře. A v neposlední 

řadě - jak čelit i různým osobním kalamitám jednoho každého 

z nás, jež leckdy.nemají daleko i k tragickým životním prohrám* 

I pro tohle jste měl vždycky nepředstírané pochopení, radu nebo 

aspoň útěchu. A tak i pro tohle se nám po Vás stýská ••*

Vaše
Jarmila FROMKOVÁ



Zdenka BERGROVÁ

Je letní šero a jám po paměti 

do kraje rozechvěle zvedavých 

a z letopočtů nezmoudřelých detí, 

kde voní barevný a vlahý smích,

kde věříme, ze dospělí Jsou velcí 

a je v nich jistota a bezpečí.

Teprve dějin;.- nám kotrmelci 

bezradnost velkých lidí dosvědčí.

Díváme se tam dokola a žasném, 

jak daleko má větev ke hvězdám, 

je nás tam houf a vylétáme za snem, 

do hlíny lístek doklopýtá sám.

Je letní šero a jdem po paměti 

za hudbou, která jarem doznela, 

do kraje rozechvělé touhy dětí 

být prudkým ohněm, ohněm 2 popelu.

- 7 -

Letní šero
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Jiří FRANĚK

X

/elM rýchle si »v,, xáma na slova parestrojka, gl&saosť» 

M i . ■......... |B# ale tS ; • - ■ MM Ä* ■• Hhi# ilMB ••

skryvší *1144 pojmy a BiuteäaostX» žttó ready nejsou. data 

Bdela daesaího a m3 í široká spojitosti# X s literaturou# 
..-. - ...bo právě * Ml sovět......* 1BMMM * M sledaíoh dnů 
nejsou ani tak objavy jaka spis ’’obnovene obj 1| ' • ä právě tady 
je M ..■.-•lea a# á Xi« | M ■ ■ ^a Pohubil MU ■ MB

«Jeho chápání sovôUné literatúry není od učil tela© od jeho 

poUtisiúha vývoje a od vývoje jeho postoje n ^ov jt&déiau sváru«

. ...  .... la c v . ;. ... ~ . .. ......      . . ... ...r...) J 
jejíž tradic©» v radial naprosto živú, sahá až k Johanaesu 

UathooiwX » příteli u prvaim životopisci ^atherovu# M se 
politicky vyvíjeli yan.....^v, a&M Ml -............mMmM^ pevnými 

evangelíky«. Predel .... ..... MMmM ...li adacia!» ale rodia*
ge aroletarigovala a Mhňiliv otec. - jirohárský dělník« Byl 

oTganiwvwaý sociálni M M iMe MMM# MBHMl .aaková» byla 
nru.a žwsb * hradce .nrúluví# .^ocixs.^ v^il(r duet

. . 9 „.atheß.-Uß . .. ^.Ž.Í V -j....:... i. ^a-.^

Jeer.. , nyní Mm k * v páté čtvrti neboli Josefově« Bylo to 
byrJ. Ho a po jM ' ae MB -n - 4 -iina«
... Gi IMO* Matheaiov . . rsieha a . . . ..... ..... . ......

* doby RMMMMiRt MB * Ml® uranová

Básnický hlas ze zákopů první 
světové války



^^.^^ HA##* rotm sc -^hesloví HÜ uval! <o ulice 

#<m#vkat $# |t VÄ« mM ä řraatóšiau Mathesius ted# strá- 

vil Afitetví yříaa vy. xn..,^ ,c.x.x .. uuix.x» . ' . í divu,

|| .... . nIh Lstvý sice melonal se ve svých žurnalistických 

vyc to úpěních před prmí evxMvm válem m.m. 1 sociálni volal

i •# aeMal4*tl^#t 1 M#* xw uspořádaná# let jakékoli 

soustavy« řřeato&e pwhawl * u ^;lv» vystudoval na 

;mm iOfl*## ix-^ . teMlom a ľ ..' »puto

1» G» Masaryku se začal učit maky# SMI Je4 e^reat, révo- 

lucionm z roku 1M5# Meiý utekl před pronásledování® carské

-1B Ml..f i -My 1 »- B111v 1 > I í I...-..W v sMJ «iBM 21 M#

. : — u.‘ Mx v u . a i #M# -1- 1 4 valil, . Mm v poli*

v xáoxx.,-... ř tVMHÄ ‘.l raMPu m v.xe *#MHM&M|B radikální 

. ...x,'. . . . . . mMM v prvon polovin© a..a..„,^-.. a.. Je velice 

Mírko kMBÍK|MKM| Jeho názory psou radikální a v natirick©

.».■.,... ují Bélu

Kuna# M#B* ihM ,. ., Mu HM iMMl #Mt pí e v®lM
.m............ • - " M BWC yHMMMl^^ stran## MB IBM

o# áteinera# laciná se stále ví© radikalizovat#

JiMáji pól vlivem saválmá limo ..mop# Mcxau sMauj«, vykládá 

; m po ;, . . I . « x > , . / i na

.^r ic., i iú ' ■ .- v ' « . » ’ -M dostal#

^nÉMl SsbHIWÄ## x ...^ úcáylkauj srocjrixtia^o-aiauvivský

. M. i .^ px ,.xx.u . . ; ' : . . ďi I mM -ó »Ä Otakar 

FisáhWy .■ -„,-■ r' ^ ^^ ... ......J. BialMb nastup* AU MB počátku 

tfiisátýMl i«^ MBUtl^#« f .. < .,.M. MM«# Mrt - .alk®#

v S^B n. p ■ M : jo £ '..,...„• ultwe J© aale-

ÍMB v. . /n.: ;xM^ Cul healiWá U. - . ; .s . < .u je

postaven Gorkij# Mercw ánu-cslu; véří u ntarj zastal Jeho

-11-



celoživotní lasicou, pU^íž. ložnice aktiva© eod. himieký 

SAMI UM« -«' m, K* Už o . m *ia..jlí peha diskusí se mlhou.

Mhoaiu.© hájí Sovětský svaz, salda jo snadně skeptický. iwd 

Mlž . ^msiws překládá André Gitoa, jeho pověstnou knihu. hávrat 

Mi sovětského svazu. #t U dobo, pamžioky a., i ...-.a, je 

...Us ©slue >cn .w . . . ü t:,. . aUsau. tun jo Unta dodat vela! 

mulu, s.-pxve mi sima-. rails mmla trúsilo en ani jinou 

^úmyikuuh pranic apele měla, lamího tylu MMW# kritika 

věcní, leccos Je kritizováno dnes znovu, naopak, pravda mašli 

ti. Mu se podusili Msto ildea pochopit ha porn tě vyvrátit, včetně 

1, 1. .^mmm. . ..«,u .. ». ve své první mxm Mg homunisau 

nevodivá, teprve Myl tyl Subloaovite napadán A prohlašován . 

za mudce, zaprodance iq^<*e . - - tehdy rychle vypracovaný

slovník, odpadl od mumii um deilaitivně. šaMvrté se hut he slug 

Ještě navíc od Gitou dis tme oval, V dis Mších, kterých bylo 

tehdy molo, saujími jAdMíW^ mmwisha, kýto smmmsíi 

i bedlivé sletování sovětského literárního a divadelního života, 

h.;,M xmMe .slzeli Martin, MIÍím, o. .. . a . , hejerchold 

atd., způsobily, že se mith&siovo stanovisko a sově taném svasu

1® mMM I í, *-., MÍ i-WMlMi mltury a zvláště 

literatury nadále váží., žmolí to MMMM* - t^ . Saýa epi^raa^a 

na Malinu, který zamatovou do článku o aklovmía.

brichazí rok 1S3B a Matlwaius se obrací k hovět skinu svazu 

mim, V^niífí do poslední chvíle oožmsti publikovat sovětské 

autory , ke konci--války se podl© ulbruchtu mgopil M ilegální 

rám. . Melu v černý to popím., ^UvMc^u. mhlcue . ke své 

im.ummMjh byl .ay pro immMí jrt# »pSMMtllM^

ho sace IMo se smimm se MtMIMU »tÄ| víc a víof Myl

’* lá —
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z popudu Ždanovova j bou tvrdo kritizovaní Acomovovú a losčeako, 

zaujímá Mathesius (v Tvorbe) jakési středové staro visko* Zatím 

co jedni (Täufer) bez výhrad idmovovo stanovisko přijímají a 

druzí (Černý) je naprosto odmítají, domnívá se uatbesius, že pro 

doví.tr^ svaz, zcela vyčerpaný válkou, je tunový postup asi 

nutný, kdežto pro nás nepřichází v úvahu. Černý a jiní považova­

li hathesiovo stanovisko za oportunníj jistě bylo, ale mnoho 

z toho, co v té době kathesius hájil, řekl už před první světovou 

válkou*

..oiosius, hlavně zásluhou nejedlého, se stává profesore® 

sovztsué literatury, prvním alcio úz&ií ubSk, sbližuje se se 

stranou a nakonec se stává jejím členem* Překonává postupně své 

podoby a některé jeho statě a i verše svědčí o tom, že přijal 

komunismus i se všemi nulovými stalinském! prvky a umíral asi 

přesvědčen, že - mutatis mutandis - "šlápl na krk své písni” 

jako disciplinovaný člen struny, dle ne tak zcela* Jeho píseň, 

to byla tehdy výuka sovětské literatury, a aspoň její první kurs 

byl jen v menší míre n ohromí sní, přednášel Jezte kamjatinn, 

řastemuka, lUňaka, kabela atd* A přitom, nepopřel své lásky 

už dokonce z dvacátých let, Gorkého miloval snad až příliš, 

IMMKÍMd si cenil holečkovu (dokonce víc rozrušenou zemi) 

a samozřejmě majakovského* nikdy neustoupil od svého negativního 

postoje k Ostrovskému, i když - demokraticky - v jeho semináři 

vznikaly i obdivné práce o nea* Takže nakonec právě zde, v© svém 

chápání s ově t ská - lit era tury, ve svých statici, o ní a ve svých 

dějinách zanechal jedno z najcennejších svých dědictví, utere 

je dnes právě mnohem aktuálnější, nož bylo včera*

A proto také Jeho široké chápání sovětské literatury
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umožňovalo a umožňuje, zdůrazníme-li kathesiovo oceňování 

autoru kdysi zavržených» prohlásit bathesia za “úchylháře”, 

popřípadě za rebelu proti každé oficiálnosti, naopak, zdůrazní 

me-li, * ok si fiat he slut; vážil autorů, kteří byli kdysi přijati 

do ’’generální linie", Je z ^uthesia řásen oficiální vykladač 

sovětské literatury, poprípade dogmatik*

-roto um Žádný dosavadní výniad hathesia není mu práv 

(včetně prací autora této state)* A Jsou zde i metodologické 

nedostatky, pokud Jsme si zvykli autoru, umělce či vědce 

kvalifikovat v tex-mine ch ’’pochopil”, "nepochopil", "kolísal”, 

"odmítal", "přizpůsobil se" ... nějak zůstalo mimo naši 

představivost, že některá zdánlivě protikladné soudy jsou pro- 

Jcvm téhož postoje a smnoviskern svobodného, as^oů pokud 

to je v lidské společnosti možné, ducha*

fo ovžem působí, že kathesius vlastně nebyl dodnes 

přijat a uznán* nechci mluvit o těch, kdo bathesia považují 

prostě za dogmatika a oficiozniho, o němí Je zbytečně mluvit, 

chci spise připomenout, že se mu nedostalo ekvivalentního 

uznání ani za jeho životu, lak například on, profesor sovětské 

literatury, nebyl za sedm let svého profesorského působení 

nikdy v mSR, nevedl žádnou delegaci a nebyl do žádné vybrán 

(je to i v Jedné Jeho básni)*. Ječte na smrtelném loži se 

domníval, že se mu dostane státní ceny *., nedočkal se jí ani 

po smrti, ke byl zvolen do žádné akademické funkce a nedostalo 

se mu žádného akademického uznání.

latu situace pokračuje i po Jeho smrti* mze diskutovat, 

zda se odražení překladatelů chová a nuthesiovi, jak se sluší* 

Je snihné, ale asi nevyhnutelné, m o vydávána jeho překladů 

už není nakladatelský zájem, zato méně pochopitelný je 

nezájem právně odpovědných, dechme stranou i fakta z minulosti«
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Nebylo možné realizovat Mathesiovy spisy (ale to je bolest 

mnohem obecnější), nikdy nevyšel do poslední tečky připravený 

sborník k Mathesiovu úmrtí, k Mathesiovi se nehlásí jeho fakulta, 

ani jeho katedra, už vůbec přestal být objektem studia např. 

vysokoškolských diplomových a disertačních prací. Také Svaz 

spisovatelů jej celá desetiletí ničím nepřipomněl, atd. Jsou 

však věci mnohem vážnější.

Těžce se mluví člověku spoluautorsky na věci hluboce 

angažovanému, ale fakt zůstává faktem: zakladatel československé 

sovětistiky se nedočkal a možná už nikdy nedočká vydání svých 

dějin sovětské literatury, ač vychoval přímo či nepřímo všechny 

dnešní vysokoškolské, akademické či jiné odborníky, kteří se 

chystají zahrnout trh dějinami svými. Vždyt Mathesiovy dějiny 

by ukázaly, jak viděl a vidí naprosto dnešně starší sovětskou 

literaturu.

Neustává kritika Mathesia překladatele. Samozřejmě, každý 

má na ni právo, ale právě u Mathesia se strefuje přesně - úplně 

mimo cíl! Mathesiovu překladatelskou metodu je možno a limine 

odmítnout (jako ji třeba svou praxí odmítl Emanuel Prynta, aniž 

cokoliv slevil ze své úcty ke svému učiteli a jeho překladatelské­

mu dílu), ale absolutně nelze kritizovat Mathesiovy překlady 

z hlediska překladatelské přesnosti, když on si tuto otázku vůbec 

nekladl. To se děje dosti pravidelně s jeho překladem Peer 

Gynta, což začal dnes už zemřely Břetislav Mencák# To se děje 

dosti pravidelně-s celou mathesiovskou školou, například 

s Bikarovými překlady Ščipačova. To se děje dosti pravidelně 

s Mathesiovým odkazem na poli čínské poezie. Sinologie se 

nedovedla dosud odpovědné s Mathesiovým dílem vyrovnat, část 

sino logů spíše pokoutně než veřejně snad při každém vydání nového
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překladu z čínštiny nějak odsoudí Mathesiovo dílo. Málo je 

těch generozních odborníků, ochotných promluvit věcně a veřejně 

s otevřeným hledím. Spise jde protimathesiovská zást až do 

pitvorných, ba ne uvěřitelných telefonátů zatracujících nové 

vydání ’’tohoto paskvilu”, tj. Mathesiovy čínské poezie. Nejvzácnej 

ší je případ sinologa ochotného se s Mathesiovým dědictvím 

vyrovnat pozitivně, navzdory všem jeho nepřesnostem či dokonce 

’’nechápáni” cinske skutečnosti a literatury .

Ale doslova a do písmene za katastrofální přímo vidím 

nevšímavé obcházení Mathesicva díla ze strany bohemistů. Keni 

třeba souhlasit s Hrubínem, Fryntou, Píšou, Förstern, Pilařem 

a snad desítkou dalších, kdo zařazují Mathesia Zpěvů staré 

Číny do české literatury, ale nelze s takovou vytrvalostí chodit 

kolem tohoto tvrzení nevšímavě. Ani v jedněch dějinách české 

literatury, počínaje Stručnými dějinami Nováka, Havla, Grunda 

z roku 1946 až po poslední, emigrantský, pokus Měšťanův z roku 

198?, není zařazen Mathesius do dějin české poezie. Určitou 

výjimku tvoří například slovníkové (bohužel jen slovníkové!) 

heslo Ladislava Soldána.

Důvody tohoto stavu jsou několikeré, pomineme-li osobní 

nevraživost, jejíž role v takových případech nebývá malá, jde 

v podstatě o zaběhanost šablon. Literární a teoretický život je 

natolik atomizován, že jednotlivé skupily žijí v určitých 

ghettech, takže ani neznají názory vyslovené mimo jejich 

pospolitost. Dokonce hlas odjinud jim připadá jako hlas z jiné 

planety.

Pak ovšem jednou přiznané nálepky jsou neodstraniteine: 

Mathesius je překladatel (to jistě byl, a dokonce vynikající) 

a navzdory sinologům se i Zpěvy staré Cíny zařadí mezi překlady.
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Mathesius je propagátor sovětské literatury (to jistě byl, a na 

úrovni), a potom zakladatel Svazu československo-sovětského 

přátelství (v jeho prapůvodní podobě. A to byl, dokonce aktivním 

a horlivým)«

Mathesius je totiž nezařaditelný o., to jsem trefil hřebíček 

rovnou mimo hlavičku! Je totiž těžce zařaditelný, neleží to na 

dlani»

Původní poezii v tom nejvlastnějším smyslu toho slova 

tiskl Mathesius velmi málo, nebyla dosud prezentována v nějakém 

uceleném souboru. Co se týče jeho parafrází, sám Mathesius váhal 

při jejich klasifikaci, závěrečná jeho práce na tomto poli 

(Zpěvy nové Číny, Píseň, o káře, z japonštiny Verse psané na vodu) 

jsou překlady par excellence. Svůj podíl nese i akademik 

Průsek. Byl to nejen skutečně velký vědec, ale Mathesiův přítel 

nad jiné věrný a důsledný» Jeho podíl na Mathesiově díle byl 

čistě překladatelský, a talc hájil překladatelský charakter 

celých Zpěvů, snad i proti plejádě svých žáků; v Mathesiově díle 

viděl velkou antologii čínské poezie. Ale byl natolik velký a ob­

jektivní, že přiznal možnost jiného vidění a jiného chápání. 

Ale copak je nutno reagovat na mínění někoho jiného, byt to byl 

akademik Průsek?

Mohu se od A do Zet mýlit, ale je nás příliš velká 

plejáda, kdo čtouce Mathesia, abych užil slov Bryntových, 

“hledíme domů za řeku”. Kocourkov je v té oficiální nevšímavosti.

Nuže pokusme se sami, a zcela jinak, z druhého konce»
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první ví Ik^ at,,... I NU í en #1 Seen připomněl# obsahuje 

Syifonis světa další části z eposu □ veliké válce. Sbírce jsea 

dal nasev podle '.otírání ’ .y, která jo ovšea z třicátých let# 

be;. #MIMh@ motivu. také trocha |ak* yoleMůa $ ^atheoiea 

siuiým, Co totiž symfonií niobit umí. v3 sbírce jsou ruicopisné i

. } , n ž 'líni fil.au, Jan Je sán iiatlieaius

nazval# Doplňují jeho první válečnou sbírku., Mslwduje cyklus# 

který, domnívám. se, Je skutečným objevem dodnes esteticky i 

eticky o^px-ooic platným. . au v 1 $1 a mint o oddíl ^^It jednoho 

Lctlvsiov^ verše "Mkiurura .mrtvých**! * množství roztri ctěných 

veršů se MNÍ m^-íIo osazeni ovát host básní částečně se 

opakujících a překrývajících, kotLenius byl v lecčems značně 

. „ rv Mní a perfekciomlista, své překlady, natož své 

MmNI původní nssůiůrcl , arům xynavovai a předělával, takže je 

luh-ý a .iMdy zámožné nalézt poslední tvar, foto vyeruůování 

yiNk mní vždy k užitku * syrový tvar prvních pokusí nese peoeí 

bezprostřednosti, básnické inspirace, apokalyptického vidění.

#mN#N ä tSekto textů není dokonce nic jiného než prozaický 

zápis předpokládané básne, poémy či cyklu. J mgco vznikla 

možná ....... J silnejší N cele mihy "báseň v próze’’. %^1M oddílu 

Je Stafc 'maním dvojvemím

e, mtví, 

MVÍ MB vm Jemu!

Ůc i; vám povstání ímivýoa. Ve tumlů, My pu,,.L pmleaní voják 

pivní oválová války, zvcuae se první mrtvý a »troubí k útoku 

a po sta •• zvedají všichni mrtví války, ixotu | .a „as o definitiv* 

ní tvar, opakuje se nMolikrát litanie, omnia, me .artví zvedají«
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Jdou mrtví od dominy, jdou mrtví od Verdunu, 

jdou mrtví z L*Komme aort a a Hartmaimswillerkopí, 

Jdou mrtví od mamy a ti od fíoissonsu 

(jak, smutný' verši můj, vše spočítat bys wh?!)»

Jdou v mastném oblaku spálení, 

jdou plynem dušení, zkroucení, zčernalí* 

Od břehů la manche jdou mokří námořníci, 

již kdesi pod vodou vraky své nechali,

Oblohou křižují hořící zepelíny, 

trefená aera bezmocně frkají, 

šedivých dreagnougtů jdou obrovité stíny, 

od Ska^erraku jdou a od Boxerských vrat.

lakomec básník válku proklíná **, ale nerozumí jí:

. Buď pozdravena dnes 

a budiž třikrát kleta, 

buď zdráva, válko, 

buď zdráva, prokletá ...

nebol zatímco v muzeích spí stará děla, nová už se lijí pro 

příští,

Podotkněme jen, že Mathesiova poezie v tom nej vlastnějším 

smyslu slovu ne ní ^omezena jen válkou, že kromě první jeho sbírky 

všechny tři další obsahují verše často kouzelné. Připomeňme 

jediný fragment, jemné čtyřverší z poslední jeho sbírky:
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Do tiché noci kouzelné 

přízračnou tmou dvě hvězdy září, 

spí vzduch a k zemi v touze lne 

i topoly, ti samotáři ...

Kebylo však možno nejen prohrát Mathesia celého, ale ani jeho 

poezii připomenout v celém rozsahu, proto jsme tyto verše nechali 

stranou a soustředili jsme se jen na notu válečnou, odpovídající 

dnes tak zdůrazňované protiválečné tendenci,

I k Číně došel Mathesius válkou a skrze válku, sám to nejednou 

opakoval. A i když v čínské poezii Mathesiově je hodně válečných 

básní, a skvělých, těch s ne válečnou tematikou je převaha.

A právě v nich našel Mathesius možnost vyjádřit sám sebe cele 

a beze zbytku.

Protože téměř paralelně s touto studií mám možnost vyjádřit 

se podrobně k Mathesiově Čínské poezii, shrnu zde, bez dokazová­

ní a dokládání, závěry.

Patřím k těm, kdož se domnívají, že Liathesiovy Zpěvy staré 

Číny jsou volnými parafrázemi, Asi většina z nich. Ale i ty 

překlady v nejvlastnějším smyslu slova tvoří s nimi nedílný 

celek, a ten je nejlépe nazvat po Čelakovském ohlasem. Je to 

ohlasová poezie, a právě po čelakovském a Zeyerovi třetí velká 

epocha, třetí velká vlna ohlasové poezie u nás. Mathesius nebyl 

sám, připomeňme třeba jen Hanuše Jelínka, po právu zařazovaného 

do kontextu české poezie, častěji, než se tak děje Mathesiovi,
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Čínske ohlasy Mathesiovy zapadají do vývoje české poezie, jejich 

zkratkovitost a přísnost výrazová je příbuzná některým veršům 

Dýko výra a Tomanovým, její něha Šrámkovi a Křičkovi. Na Mathesia 

navázali zcela zřetelně například Hrubín, později Skácel, ale 

ozvuky jeho poezie bychom občas našli třeba u Floriana nebo 

Mikuláška» Dokonce se zcela nečekaně - potom, co se vývoj od 

této poetiky výrazně odklonil - objeví najednou u nejmladších, 

prakticky ještě knižně nepublikovavších a neznámých básníků 

(Stibor)»

Mathesiova čínská poezie nese některé atributy vlastní 

jen poezii původní» Byla mnohokrát- zhudebněna (překlady se zhudeb- 

ňují jen výjimečně), za války fungovala jeho poezie principem 

krásy a čistoty docela v blízkosti Máchy, je dodnes recitována 

a hlavně (na rozdíl od překladů, které zákonitě stárnou, velmi 

rychle, většinou po jedné generaci) Mathesiovy čínské ohlasy 

mají stálý čtenářský ohlas.

Zdůraznili jsme Mathesiovu mnohostrannost, jako překladatel 

alespoň v určité formě je uznáván, je často vyzvědán jeho podíl 

na československo-sovětské vzájemnosti, jen částečně je uznán 

jako-literární vědec, nebyl však zvážen Mathesius divadelník 

a není skoro vůbec dotčen Mathesius žurnalista. K stému výročí 

jeho narození jsem si dovolil připomenout Mathesiův politický 

vývoj a přihlásit se s tím, co se mně jeví nejnaléhavějším: 

Jeho zařazení do vývoje a historie české poezie.
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První, zcela autentické znění, z 15# 2« 1988, objednané 
Literárním měsíčníkem. Upravená stát vyšla tamtéž v prosinci 
1988, č. 10, str. 82-85.

Poznámky :

1) Johannes Mathesius se narodil v Rochlici v dnešní NDR« 
Tam stojí dodnes Mathesiův pomník. Zil a pracoval 
v Jáchymově a mnoho pro toto město vykonal, jeho náměstí 
v Jáchymově zrušili a tvrdě odmítají mu je ’’vrátit” či vě­
novat všem třem Mathesiům nějakou ulici.

2) To platí i o jeho bratranci - nikoliv bratrovi, jak naprosto 
nepochopitelně tvrdí Malá československá encyklopedie - anglis­
tovi a bohemistovi Vilémovi.

3) V dobách konfrontace poctivost velí ponechat věci skutečně 
tak, jak byly napsány, Na celé studii bych dnes mnoho změnil, 
zvláště slohově, protože byla psána v určitém nedobrém 
rozpoložení. A také by bylo nutno změnit celý odstavec 
o sinologii, protože se situace radikálně změnila. Veřejně 
(byt kriticky) s úhrnným kladnými vyzněním neposouzením 
Mathesiovy práce už vystoupili 0. Král, Z. Černá, A. Palat.
I osobně mohu být spokojen, protože má iniciativa zde určitou, 
nemalou, roli sehrála. Této schopnosti sinologů zamyslet se, 
změnit své názory, budiž vzdán dík.
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proc Jen úlo Ježte a něco jiného, atítítíus páko by navrtal m své 

Mil I M ■ ,fetí pro východní ©vet, ovíem v mM# MMMMMMI

* živoucí podobě* au Jaře 1325 w stal Jednatelem výboru tehdy 

MM Ml* tíiciální IMMM*Ít pro kultuxití a hCM^odářeké sbÜ* 

Žení * wovýa Kuske®, ve stejném roce s **MpM Mi* spolem ostí 

navštívil - poprvé a tase .naposled - a ovit saj *BM * xwaéš 

OTstí.awl »horník, který g této návštěvy v roce SjM vsaikl#

ho >^ee / vo j o a . . .>1/ ^, ne tedy

o literature a umění, cos ve sborníku obstaral Joeef Hora# V roce 

UM* se hasheeius účastnil ankety o překládání« kterou ucpotíwtí 

macíkův časopis kmen, a to vedle ú nu-.a. MMMM* *MÍ MM > 

-ej Mm * .Jaroslava laorálka, Vít Splavu IMMM ■ M**íca. ...uhn- 

ölua se tedy ařejmé *M MmmMM *MNM**M MM I kulturního 

MN I** IMÄÄ jeho odpoví ä A* askety mm®# MM rysy takové 

”o£objwfitl% je to rosmxué povídání .mladého £ lov oka * Jistými,

U > 1 i 3 CX%. * • A . . - . . -ru.

Jiného tas© MM* ^he/lcySí ';úckladatel je tea, který proletí 

g autora titul, hlavně je-li populární, a ostatní au dodělá# Při 

tou je ei počínat ■ hadí opatmmtí a holubičí oiestetou." 

a na jiném místě* ^lobrý překladatel mlse a má čutora mdtílutí 

(je-li potřeba), akrátit, prodloužit,, doplnit, prckomponuvat, 
akr&ttí tonu chudákovi IH*BMM|^ Otokar s tí eher, Jaroslav Ha- 

wiálek a Vítězslav aesval tyli také pro MMMM f#M^taA| lak 

MM** M** Math#StML však nikdo * úloh mlel, mMM| MM* 

v teorii, v praxí ha Sel tah duím o ani aalMtína* oros tedy 

tm provomtlvaí tmi iatraě tu hrdlu svou úlohu hiatortíká 

situaae# iradíc® překladů * imžtiw tyla stís a a-ů skutečna 

bohatá, ale taká ekuteSaž pMivutí MMMMM Mt* # mptíklaá 

i iua Gta^mtálrtí podnik, yuko byla ottove ruská knihovna,
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tat/! zásobárna rasismů aspoň pro tři generace. od túto tradice 

bylo nutno se osvobodit, a to i za cenu přehánění a nespravedlnosti.

„to, ze řathesiug ßi ;aaohl dovolit překládat jen jednoho 

nebo dva své autory, neznamená, že žádné tahové oblíbence ne- 

..':. . -ho překlady jejich prasí tvorí janosi jádro jeho život­

ního díla a je snadné je poznat podle poctu překladu, ^ezi autory 

s největší frekvencí nepochybne patří targe j Jesením» výbory 

z jeho veršů sice vydával .Mthosius vesměs s jinými překladate­

li - £ auí MarSanovou a Josefem norou, ale sára ho také pře­

kládal a k vcho knížkám psal studie, * nichž nejrozsáhlejší 

začíná těmito charakteristickými slovy: ”Je něco divadelního 

v osudu Sergej® Jesenina.” hatheslav zájem o taxám Gorkého je 

poněkud jiného charakteru, překlady děl tohoto autora jsou roz­

troušené po celém období Mathe slovy tvůrčí činnosti. Naproti 

tomu kompaktní celek tvoří překlady tří velkých románů nostojev- 

ského - Bosi, Uražení a ponížení a Idiot - všechny z let 1330 

a 1531» vydaná v MelantrichovS knižnici, sázené f. X. Šaldou. 

Salda sám se právě v této době tastojevským zabýval a psal o nom 

do svého Zápisníku* zájem o taste je vského byl tedy obecnijeiho 

charakteru. tathesine, který byl nesporným mistrem úvodů a 

doslovů, v tomto případě se vsak omezil nu úvod k jedinému 

* Dostojovského románů, k Běsům.*foukázuje, stejně jako Salda, 

na téměř módní zájem o Bostojovského na západě, je vsak ■trudnější 

a jaksi opatrnější než Salda.- 2dálo by se, Že v ta-tajevském 

B MJ# W> co v lihu hlodal,’ tun aspoň, vyznívají tři jeho 

upozornění, jimiž uzavírá svou studii a s nimiž do jisté míry 

Salde tatacú polemizuje. -;hesius totiž neudí, ůoztojevskij 

BMlá Klá básníkem nesmírné boučí texaští ,1 ani tvůrcem náboženským 

a konečné není ani symbolem celého Busta,-což vše jsou závery
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složité a ne dost jasne.

V® stejném roce 1931 vydává líathe sius, x-cm»ž v Melantricho- 

vě knihovně, svůj preklad Puškina, knihu Piková dám a jiné 

povídky. Puškin zdánlivě nezaujal v Lathesiove překladatelském 

díle takové postavení Juko Dos to jevskij. Když v roce 1937 vychází 

reprezentativní výbor Puškinova díla, Mathesius se redakce ani 

neúčastní (rediguje ho Alfréd Beta a Roman Jakobson) a uplatňuje 

v něm jen několik próz, otištěných již dříve ve jmenovaném svazku, 

a nově přeloženou poému Měděný jezdec. Pres nevelký rozsah je 

uvedený výbor znamenitou ukázkou Puškinovy umělecké tvorby, 

dalo by se říci, jeho romantizující klasiky, ale i Mathesiova 

bystrozrakú. Svazek totiž obsahuje kromě titulní lihové dámy 

pohádkovou Kapitánskou dcerku, jedinečně komponované Povídky 

nebožtíka Ivana Petroviče Bělkina, Kirdžaliho a Bubrovského, 

který je snad jakýmsi klíčem k závěru Evžena Oněgina. Později, 

ne tedy pro jubilejní vydání z roku 1937, přeložil Mathesius 

t ros by desáté zničené hlavy Jvžena Oněgina, což byl pokus 

stejně úctyhodný jako málem beznadějný.

Mathesiova tvůrčí cesta byla vždy, a tedy i v třicátých le­

tech značně osobitá, ü jejím počátku jsme již mluvili v souvislos­

ti s Dostojevským a Puskinem. Mathssius ovšem nebyl jen překlada­

tel, ale i publicista. Literární noviny byly po několik let jeho 

tribunou. .Přesto se ale zdá, že váha Mathesiovy osobnosti spočí­

vá především v jeho básních, překladech a komentářích. Vratné 

se proto k Mathesiovi překladateli a k výběru autorů. Ve třicátých 

letech to jsou Pilňak, Gorkij, Šklovskij, Gogol, Solochov, 

Suchov-Kobylin. Výběr je skutečně dost zvláštní, ostře kritizo­

vaný Pilňak, nad jehož životem se již připozdívalo, a vedle 

Gorkij, uznávaná hlava sovětských spisovatelů, Sklovskij se svou



Teorií prózy, který se také nalézal již v Jakémsi útlumu, a vedle 

něho Šolochov se svou vysoce aktuální rozrušenou zemí, kterou 

je možno z jistého hlediska přirovnat k již zmíněnému románu 

Remarqueovu, a konečně dva "prokletí básníci” Ruska 19» století, 

Gogol a Šuchovo-Kobylin. To vše je tedy Mathesius - překladatel, 

který i v těchto víc než složitých kulturních (i politických) 

poměrech tvrdošíjně chtěl být svůj. Projevilo se to názorně velmi 

brzy v polemice s přítelem F. X. haldou. Impulsem k ní bylo 

vystoupení Maxima Gorkého na 1. sjezdu sovětských spisovatelů 

v srpnu 1934, které vyvolalo u nás, jak bylo možno čekat, značně 

rozdílnou polemickou reakci. Pozice jednotlivých mluvčích byly 

celkem jasné, jediným překvapením tu byl vlastně zmíněný spor mezi 

Mathesiem a Šaldou. Jejich vzájemná polemika se protáhla na tři 

pokračování v Literárních novinách a šaldově Zápisníku a byla 

živena především tím, že každý z aktérů vlastně mluvil o něčem 

jiném, praktickému životu bližší Mathesius o sociální situaci 

doby, teoretičtější šalda o vztahu umění a státní moci vůbec. 

Výsledek celé polemiky, zejména ze současného hlediska, byl 

značně problematický, obzvláště připočteme-li k němu ještě 

Mathesiův překlad Gideovy knížky Návrat ze Sovětského svazu, 

který vyšel nedlouho potom. Konečně právě v roce 1936 odešel 

Mathesius z Literárních novin a pravidelnou tribunu pro své 

články našel až po dvou letech v Kritickém měsíčníku, kde 

reagoval především na kritické události roku 1938. Avšak právě 

v této době, v druhé polovině třicátých let, se objevuje druhý 

vrchol jeho tvůrčí dráhy: parafráze staré čínské poezie a pře- , 

klady a úpravy klasických dramat.

Začněme parafrázemi staré čínské poezie, které jsou časově 

starší a jejich počátky sahají až do roku 1925* Tehdy se objevila
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na knihkupeckých pultech drobná knížka o čtyřiatřiceti básních 

s názvem Černá věž a selený džbán. Knížku upravil Josef Capek a 

vydalo ji v 600 výtiscích nakladatelství Aventinum. Mathesius je 

uveden na titulní stránce jako pořadatel, v tiráži jako pořadatel, 

překladatel a autor doslovu, v němž poctivě přiznává, že dvě 

z básní nejsou jeho překladem. Se stejnou poctivostí označuje 

ostatní básně jako překlady německých, ruských a francouzských 

parafrází starých čínských básníků. V doslovu také vysvětluje, 

jak se k čínské poezii dostal, hledal klid, základní lidské věci 

proti nervnímu neklidu a vlastně rozvrácenosti Evropy.» Zde se 

znovu objevuje Mathesiova válečná zkušenost. Z některých básní 

tato zkušenost promlouvá velmi zřetelně, jako například z básně 

Výjezda:

Nenasytný císařův je hlad po vládě světa. 

Pred nim jako dým se trati tisíců dech lidí.

Báseň je tu připsána Li-Poovi (zde je jeho jméno přepisováno 

Li-fai-Pe), který je v knížce zastoupen celkem 13 básněmi, dvě 

básně jsou od Tu Bua (zde Thu-fu), tedy polovina básní je od 

největších básníků 8. století. Nesporná umělecká úroveň však neza- 

bránila tomu, aby knížka hanebně nepropadla a část nepatrného 

nákladu neskončila ve starém papíru. Nebyl zájem o Čínu, ani 

o verše varující před válkou. Zkušenosti byly tehdy ještě 

příliš živé, o válce toho nebylo napsáno mnoho, ale znovu se 

uplatnila různým činitelům nepochopitelná myšlenka, že méně je 

někdy více.

Mathesius, jakkoliv byl tvrdohlavý, pochopil, co se stalo, 

a o další vydání čínské poezie se nesnažil. Jednotlivé verše 

sice porůznu otiskoval časopisecky, ale to bylo vše. Na parafráN
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sich však pracoval zřejmě dál, jak ukázal rok 1939a kdy vydal 

novou sbírku čínské poezie, Zpěvy staré Cíny. Do nové knížky 

přejal většinu veršů z Černé věže a zeleného džbánu, knížku 

značně rozšířil na téměř dvojnásobek» Přejaté verse upravoval 

pouze graficky (velká a malá písmena) a měnil některé názvy» 

Avšak jediná pozoruhodná změna je v tom, že název námi citovaný, 

Výjezda, změnil na Nástup, a což je podivnější, báseň připsal 

místo Li-Poovi Tu-Fuovi. Všechny tyto celkem nepatrné změny uvádí­

me proto, že došlo k jedné skutečně velké změně, totiž v přijetí 

čtenáři, které bylo mimořádně příznivé a kniha byla vydávána 

v mnoha dalších vydáních, nejen do konce Mathesiova života, ale 

i posmrtně. Jiří Levý přikládá v knize České teorie překladu tento 
úspěch zvýšenému zájmu o Čínu, což však zřejmě je omyl.^ Úspěch 

Zpěvů staré Cíny povzbudil Mathesia v roce 1940 k vydání dalších, 

tentokrát "čínštější ch“, jak sám říká, Nových zpěvů staré činy, 

a v roce 1949 k vydání Třetích zpěvů staré Číny, k nimž doslovný 

překlad pořídil Jaroslav Průsek. Knížku Li-Poových parafrází 

vydal 1942 a v souvislosti s už uvedenými parafrázemi je třeba 

vidět i druhou sbírku Mathesiových básní Lyrické intermezzo z roku 

1940 (další knížku jednoznačně Mathesiových veršů Babí léto vydal 

až v roce 1958 Jiří Franěk) a konečně sem patří i knížka parafrází 

japonské poezie Verše psané na vodu z roku 1943 na základě doslov­

ných překladů Vlasty Hilské.

Vrcholné období Mathe siovy básnické tvorby trvá asi deset 

let, považujeme-li ovšem básnické parafráze čínské a japonské 

poezie za původní tvorbu, a to je stejně přirozené jako když chá­

peme Ohlasy písní českých a ruských za původní dílo Čelakovského. 

Je ovšem pravda, že po Mathesiově smrti vyšlo souborné vydání 

všech jeho Zpěvů, v němž původní skladba tří sbírek byla zrušena
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Vladislav STANOVSKÝ

ž různých důvodů se mí t . . ;» p to . f>í.e n stým naro- 

ženinám Bohumila ^athesia» £ důvodů osobních» soukromých, subjek­

tivních» ale i se |N|#|l objektivních. lapMilad proto» žé můj 

prii til siří branek .zapsal o huthesiovi uř skos o vlečko, co se 

dado • ^t, * jL.* kvír, . aiua a jicipa užitkem izo

Vtíanut cosi as sice objevného, ale onua Ml zcela marného.

Znal jsem pochopitelné ..maxcilla mutheoia dřív, než jsem, se 

s ním osobní seznámil# Znal jsem ho z jeho Zpěvů staré Cíny, *40 

byla torů k~, 'cttBÍ v truchlivém x‘oce 113b zazářila jaro -..;....„, 

znal jsem ho z jeho starších překladů.» »jen Msniekýsh« sami 

jsem ho * jeho publicistických .uncí, které ** mí zapůsobily 

snad víc než jeho verse» • jeho doslovů» * jeho článků v S#....... sM 

aísícníku. Mathesi^ | ................... .. tyl to aij vyhledáván^ ,,.,. M

vždycky jsem * něho přisel B nöS«u zajímavému, někdy překvapují­

címu* často objevném» 2© se rooaí» že jsem teMy na rozhraní 

třicátých a čtyřicátých let, kdy jsem ye; a.. BHÉI mál g^mxmlálnífli 

IBlMMlMt neuměl docenit význam, k a*BÍ právě tehdy áathesius do- 

rostl# MoMl Mhl| . . I ea ía - možná á® jenom - jako waělea. 

á v jistém smyslu dokonce rozporně, hles to v. ceno.

do bylo tah»». V roce UM vyšlo po šestnácti letech druhé 

vydání čapkových překladů * moderní francouzské poezie. A pra 

mne to tyl zážitek opravdu, šokující., fy paeaiacu na .. . saipaáullly

Pár  poznámek o slohovém umění
Bohumila Mathesia
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víc než současná česká poesie, do jejíhož háj east ví jsem tehdy 

začal obtížně pronikat. nejen proto, žc mi objevily zázračný svět 

kpollinairův a jiných a jiných, ale také - a možná především - 

proto, jak mi ten svět objevily»

Nechci tu opakovat, co už bylo mnohokrát řečeno, nejlíp 

Janem Mukařovským, o významu Čapkových překladů pro vývoj českého 

verše. Je to vlastně dovršení opozice proti lumírovské poetice, 

která začala kdesi u -achara. numírovský verš, jak známo, se 

vyznačoval pravidelnou stavbou, která sloužila za podklad ho­

nosnému rozvinutí intonační linie. Kvůli tomu byl deformován slovo­

sled, komolena, zkracována slova - hlád, tiš, plam - posouvány 

slovesné vidy, básnický jazyk tyl stále umělejší, strojenější, 

stále víc a víc se vzdaloval od jazyka hovorového, čapkový pře­

klady završily destrukci této strojené, umělé poezie, vrátily 

verš každodennímu životu na podkladu hovorového jazyka. Od těch 

dob začal lumírovský verš působit směšně. Karel ^ondrád ve své 

Robinzonádě parodoval veršování soudního referenta lomírovštinous 

’♦Sladký plam tvých očí chtěl bych já tobě políbili,/ jak tise 

hledí modrého do azuru»”

Ä najednou jsem četl ve Zpěvech staré Cíny; "Mé bílé 

Pu zelených prostřed hor” nebo "Hlád vodní šedá, v dálku rozlitá”, 

'lo mi to nijak dohromady s verši prostými a čistými jakot 

"Miláčku, neohol do naší vesnice,/ naši to neradi vidí” nebo 

"hen byl jako zlaták z mincovny, když cinkne poprvé”. Prekvapova­

lo ač to, rušilo mě'to, zlobilo mě to. kolonce si vzpomínám, že 

když jsem jednou recitoval verše ze hpěvu staré Giny na jakési 

školní akademii, žc jsem, jednu slovoslednou inverzi «.athesiovi 

opravil•

Slovosledné licence jsou pro Kathesia typickém Vilém 

Mathesius shledal v překladu Goethova 1orquata Tassa plných
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90 % blankversů se slabým, jednoslabičným slovem na konci veršů, 

deformovaných ve slovosledu. A to i tam, kde to nebylo nutné 

£ důvodů rytmických. V překladu Hamleta od autentického lamírovce 

Sládka je takových blankversů jen 80 %, v Saudkově Hamletovi 

se stejné doby jako Mathesiův překlad jenom 40 k* So je jistě 

výmluvné.

Mluvil jsem o tom s Mathešlem někdy po deseti letech. Ne­

souhlasil se svým vrstevníkem Čapkem, v jeho polemické jedno­

strannosti, kterou přesně z překladů vycítil, viděl kus intelektuála 

ská schválnosti, pro kterou ostatně Čapka neměl přilití rád. 

Lumírovské poetismy považoval do jisté míry za stále účinné 

básnické prostředky. Vývoj českého verše viděl jinak, ne v tako­

vém přímočarém zjednodušení. A to má daleko širší platnost. Všecky 

prostředky považoval Mathesius za posvěcené, jenom když vedou 

k splnění básnického účelu. Býval za to i kritizován, nejvíc za 

překlad Gogolova Revizora, který byl označován za přespříliš aktua­

lizovaný a nevhodně zvulgarizovaný. Tím chci zkrátka říci, že 

”Hláč vodní šedá” a ’’Vyliž si kapsu!” z Revizora byly pro Mathesia 

v podstatě stejně funkční jazykové prostředky. Ovšem v podstatě. 

Ve skutečnosti je celá věc daleko složitější. Jenže o to tady ani 

tak nej de.

Dost už se psalo o Mathesiově ’’kultu první věty”. Máme dokon­

ce záznam jeho výroku ze semináře: ’’Význačnou funkci má první 

veta odstavce a zvláště důležitá je první věta celého díla.” 

Překladu první větry Puškinovy Dikové dámy věnoval dokonce celý 

dvouhodinový seminář. A sám se ovšem podle toho řídil. Slavná je 

jeho první věta z doslovu k výboru z Jesením: ”Je něco divadel­

ního v životě Sergeje Jesenina." Doslov má název Jesenin, člověk 

a maska. Stojí za to ocitovat pár prvních vět z Článků v Kritickém
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měsíčníku: "Půvabná, načechraná a kurážná je E. F. Burianova 

Pražská dramaturgie." "Jen hlupák hledá vinu v okolí, člověk ro­

zumný ji hledá v sobe, mudřec ani v sobě ani v okolí - praví 

staré čínské přísloví.” "V nezvykle vysokých polohách na širokém 

strunníku a vzrušeně je hrána malá, ale hutná knížka Václava 

Černého." "Karel Plicka je kdosi, koho bude třeba pečlivě sle­
dovat.”^

Zajímavé na celé věci je, že důraz na první větu v článku je 

stará žurnalistická finta, dnes ovšem u nás zapomenutá. Je totiž 

dokázáno, že 80 % čtenářů se v novinách za první větu nedostane. 

A je proto třeba bud hned do té první věty dostat nejdůležitější 

informace anebo ji stylizovat tak, aby se další čtenáři z těch 

80 % nechali nalákat. Mathesius tohleto nevěděl. Tuto fintu 

objevil jinou cestou.

Mathesius pracoval pomalu. Vždycky měl pocit, že udělal 

málo. Nesmírně obdivoval Vrchlického a jeho obrovské literární dí­

lo, měl přesně spočítáno, za jak dlouho napsal kolik autorských 

archů, a jenom se divil, jak to všecko mohl stihnout. Mathesius 

pracoval pomalu, ale s nesmírnou důkladností, poctivostí, rozmyslem. 

Nikdy nespěchal, byl neštastný, když ho tlačily termíny - a to 

bylo příliš, příliš často. Přesně věděl o čem píše a proč, přesně 

věděl, jak to má napsat. Stálo ho to nesmírné úsilí. Ve starších 

pracích se to někdy pozná, většinou ale ne. Jeho přesné, vypo­

čítavé, elegantně vykroužené věty, jakoby vytrysklé z okamžitého 

vnuknutí, jsou výsledkem zkoušení a přemýšlení. Na sklonku 

Mathesiova života jsme se scházeli často a pravidelně a byla 

rozkoš sledovat, jak v rozhovorech zrály jeho formulace, které 

se pak objevily v článku, doslovu, v univerzitní přednášce. 

Zdálo se dokonce - a možná, že to byla i pravda - že se Mathesius
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naučil svým textům nazpaměť dřív, než je napsal.

Mathesius byl mistr zejména v charakteristice básníků.

Hlavně těch, které překládal. Svůj proslulý "překladatelský klíc" 

používal nejen při překladu, ale i při výkladu autorů. Je ostatně 

dobře známou věcí, že nejlíp porozumí básníkovi jeho překladatel, 

protože on musí slovo od slova znova realizovat básníkův text 

v jiném jazykovém materiálu, v jiném společenském kontextu. 

Mathesiovy interpretace byly vždycky přesné, leckdy možná 

jednostranné, zjednodušující, protože zdůraznil, podtrhl to, co 

považoval za podstatné, klíčové, ale vždycky závažné a trefné. 

Takovou interpretaci lze považovat ne za jedině možnou, ale za 

jednu z možných, ale víc sotva můžeme od takového výkladu chtít. 

A svou interpretaci dovedl Mathesius přesně a ostře - jak rád ří­

kával - lapidárně vyjádřit ve větách, kde bylo slovům těsno a my­

šlenkám volně, s formulacemi ozvláštnenými - ne nadarmo byl velikým 

ctitelem Šklovského a školy, ke které se hlásil - které se 

neodbytně vrývaly do čtenářovy? paměti. Jeho Jesenin "se prodírá 

k čistotě přímo klasické". Jeho Tichonov je básník "hořký a stříd­

mý, chlapáctví a sukovitost čiší z jeho veršů, zejména prvních". 

Jeho Achmatovová "svůj úkol splnila, když její šedivou múzu 

s vášnivou spodní notou zaměnila sestra milosrdí, páchnoucí po 

chloroformu, pak drsná soudružka z dob občanské války a dnes 

dravá kamarádka z komsomolu - stáhla se do pozadí a ustoupila". 

Gumiljov, popravený pro protisovětskou činnost, posloužil dokonce 

k závěrům hodně obecným. "Směšování fale tu biografického a faktu 

literárního není ani řídké ani specificky ruské. U nás příliš 

ranná smrt zalévá měkkým, sentimentálním světlem, u čtenáře i 

kritika, dílo Máchovo, Hlaváčkovo i Wolkrovo právě tak, jako v 

Rusku z nešťastných soubojů Puškina a Lermontova, ze sebevražd 

Jesenina a Majakovského, z popravy Gumiljova kapou kapky krve
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Oldřich  KRÁL

Zpěvy staré Číny

V obecné® literárním povědomí žije Mathesius nej trvaleji 

svými 2pévy staré Číny» na první pohled, dílen příležitostný»# 

ohlasovým, v díle MÉ ů ©logickým, vybočujícím» podezře­

lým.# A prese zůstává práv® toto dílo dodnes ne jiňte naivně ji a ta­

ké nejochotněji přijímaným přetlumočením čínské poezie u nás# 

lavatory pochybám i výhradám, provázen spory o nejvhodnější 

žánrovou definici & literární zuz^oní, tento "Mathesius” odolává 

času, jenž bývá k p.MtMlŇta ^ÄSÄ <H| ^...^

Čtenářská obM; - jzvu je Stě neurčuje ^dno tu díla#

V Mathe slově případě je vsak suma hodnotou, jež klade otázky: 

Co vyvolalo tu oblibu? kde ne vzala její trvalost? Byla to vůbec 

hodnota literární» anebo spise společenátá a duchovní? a je to 

vůbec ještě táž půvabní nomota, jol tuto oblibu dodnes udržuje 

při životě? Co vlastně způsobuje MÍmM.....— vytrvalost této 

obliby? Sinology lato.Mne a každý a novým překladem aktuálně 

oživovaná otázku, nakolik byl mathesius zvýši proklady 

(parafrázemi, inspiracemi?) práv t© oi ono originální básni 

(pokud originál vůbec najdeme)» je evidentne druhotná, i když 

to je důležité pro dědiny a teorii českého prokladu Čínské 

poesie a je to jistě aktuální pro současné pokusy o nalezeni 

klíče k tomuto po mohu stránkách meznímu přijdu básnického 

nekladu, dosavadní M-ory o ^aUietia věcí egide snej manily » 

nepresným» někdy vysloven# zavánějícím polozenia otázek# 

.bol,©pěli s tomu 1 dutůesiovi přátelé a správcové ©unura, M^A



•*51*

p&lafcuporali m MMm# oW^M a *M M • ř® gratM ÍMMm B Bi* 

m pMspěl Ml .;. .ÄMMw# Mm MÄ# MpolMraí oMtálm

owMaeí (sUuí x-. \ . ; . 11 ' . .1 ^ 0> b< - i .luac ,

B ^#V#M|Í4Í MkMMMM * k hravú ŕ tí.^--.^, s d:. .. -^ 

zastíral t#»udaoM am ba O Ä#B jAMB^t Í«MMmM yMÉ ledva 

. . . . # lat« j 4MwmM# am bo prm - - ;:. ^ pilWMB

M iBMÄli i «W feB# teorie U^ . . eiU4uř MMÉ

so dosal alwtw^^Ma spú^oMu nevyrovnala * fenosadna» iaterkultuľ*

äto v t , 1#m#m . M Bi M fab# v äMM

Ml • - ř i . t 04# -1..-Í - BMk VÄBf CO Ml

«.athealov^h L^í . - b.ä i XXtwái-ač MM» vletíš prasait, autorek

í. >a»lel# MMbB m I M MlMHM #M - I í« pMpmmutía 

i^MMMÍ mMmmvM MMM U.t«ra#uxj* iu» atole tí» Mb OHM pxtßpS* 

k fflwmMt BsMMb MM* < t* . . . . . M

. |$ M - pial i , -. . . MM I I ^a mMMMb mžerlálu# 

k VíMhM äíí W»Ä ■ ustelu - ., ..XV ...Uki. «pvV ; ^t.~J- 

ó£i$ ^äo vcItókB ^tx.ó.o Hsaíl.& akJUeo^lu, nebaží Mb Mm 
jB..ui^£kj ^tó^ valtKÍ povalil aat&eslova pX'ekladateLskáho p#* 

Mm* al« 4® ižgpôcMytojrf Míle fM#M* M 1-1- v..x-xL.v -«lle^ 

BMMn## své SiBCl 1 dv£# f 1 * ■ ^M MM 

M] ... ■ ■•’ -1 wMmBÍ* MM MÉM přítele a apaluprucovaí ^ MóM 
MMB jMÍÄMMBIMM B *M 1W...........  ' -.;^.u>. r ..... ’. . MM

t MM —ío ooííc« . B „u^j . ,1 f Mb - B 1

* BMMMM M^* 1̂ MAMM» v$«áj&£ Mb . ..ibuuu ,«. b^.. 
pxvaís MM«Vttf f delovú k Í|kM flÄ a mMb&M <Má#u g roku 

MR#« M# ^^» ^ ’’Ä^Sto^M^ÄÄ^Í (podtrhl ú, JU> á»U

. m tm^MwMM* ♦« zaaií . J1-- ?áw • MÉÄMMh^» Úe4* 

... . ; . t. ^d^„  ;  .,.-,  ....  . .j. ! Si.,?«)



-5s -

ÜB® t o snad Je z nich, hla vsi z vrcholných autorů (M ha a fu W), 

rMBt základní psed-^oeti čínské lyriky* p^-onuá a pevná stavbu, 

MstrovsM ovládaní ayictu, ®|sl pro aetaii, stručne«, hutnost 
a dynamičnost výrsu, ^Qiaoiden©® obrazu a temtiu*^

Jak všímá a koncíení se Jeví v . r. v.Č tohoto *MMÜM^^^ 

ůatiigsia * Černé vise a zeleného džbánu v porovnání ß ambiciofaní 

^aOmM# doslovu h W^hft mi'^K otuvé činy (l»9)t ústící do 

vágní, pozdiJá často oponované tase a citovém prajazyku, 

o překládání básní „a jejich praxormy, do lyrického psuj-...syká 
□Adá’^ J® ironií» ne $M*B p#MéU||M stát MBB* název Jejich 

cínňtejěí tvár a cestu k ní» ”Je-li v mnich verších aéco málo, 

co aspoň pár desítek 1st vydrží, Je to v černá vöi & zelené® 

■axu,^ hekl hrnitižek hrabín a podle me |* tento výrok krátí 

lov* a duím säM# rozlišovat různé vrstvy Atheoiových 

■ a£nskýohw textů - K průkopnická, ovcu posilnou i výpovědí 

,ucg as vřené JŽÍ veaw váže, v níž výbor básní i jejich desk© ucho­

pení pres jasný a * hledisku zvolené poetiky klíčový Alatundův 
>Mf^- byl především áatheMovou vid oase a více as o deset let 

I zmijí •■ ipčvy staré činy z roku 1535, roseíreno především o rudu 
básní * lín xutungovp knihy Mim ad oa a aá vlagt^\ až a hrotím 

. » m, už poclu.t^^ „incizi a^m rukopisem Jaroslava -j^, aa#

Básni z černá vose a zeleného džbánu v rooe 192$ priaáABly 

□sáhli uatheslovu básnickou výpovil v osobité transkripoi čínské 

lyriky, založenou au-J^snofiilváu pochopení ílabundova poetického 

klíie, ale i MB ,d . ii|.ÍÉM ohlcmd Jtgxch filozofických žáMual 

(mo-c , Čuarg-c ) i jiných v ívropě tehdy áuthesiovi d os tupni j lích 

prsaml* Mathesiwa vedle ílabunda uvedl #ět© Alexejova, Hausera# 

wchulž^ualdh^uwx, Iscn fcoaaiag^« Cit dač tu chybí uaglo- 

ueierický zdroj, x^epxasentovaaý Jíž tehdy predsveim * Klatuamv.a’ii



Nachdichtungen klidovými pokusy bzry rounds. v Cathay ' 1315, 

U /er.ů z Lín xutanga už jde totiž o transposici, aa utere se 

ßM®^. |la ruka autor. citliví sice ... známem v s. jí čího souznění 

i hrany na pomezí západních a východních kultuc, Lee předavším 

popularizátoru., který nu tomto pocitu budoval svůj aino-amerlcký 

text, jehož poetika se však opírala o volmi tradiční model 

... • i.. , . . ...mm i...'» stolár a «aSátlea století <wwm^ä®® WhMft

jde O třetí vrstvu testi, tam |® až «. x®n v mdíl žMkMiv | ..... . 

.nn .-ováním k úplnějšímu obrazu klasické limské lyriky* I Myš 

tato snaha tyla ve výolírWu radikálne h.oi._,.....mana nuthesiovou 

v podstatě již uzavřenou básnickou představou, které Mathesiu® 

podřizoval i ta čísla výběru, jejichž fMULohy mají v originálu 

a nepochybné M'ly i v krúžková filologickém předtextu podobu 

značné odlišnou» dstma” i kiamav výběr byl zejména v prvním 

období spolupráce mWliikovan několika m.nř,mi básní, jejichž 

český překlad byl primární amivováa jejich umístěním v dílech 

čínských vypravěčů' 7.

baně z Černá věže a zeleného džbánu sousaěly • tragickou 

zkušeností první světové války a o ndolcdaýia kulturním dokem, 

pro něž našel Mathesius básarcký lýra® v .krystalických drlzách 

di. ,./ klasické poezie v o vy viku jícím němečkům přebásnění 

ÚL. . : mě: ’Wer ceřiame! rauent* die kundě springen braun/ 

balder an Mr empor, žer rempel* From/ Geläut des borgens, 

behrage banne hängt C ..i« nlcadlatox-ne in getrübter muft, // 

ú reiches Glück, aui einem kirr zu sein/ Und Flügel haben an dem 

áckergoldJ / ..Jia kicil. ich falle hell,. Zweibeinig steigt/ Pa® 

./. md ine nicht» in seinen lemm* ^tí - á WMl d-m kntsetmen wie 

ein schwarzer - "V obloku páry letíme - já i má bzůna«/

- §3 -
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Zahnědlé leslij; pátí mi vstříc jak psi./ Chrám Gong zní ránem* 

Ktt*4 slunko visí/ jak přičleněná lampa kalnou mohou.// Hle, 

štěstí; kone rasa! koleny/ tak letět zlatém polí zrosených!/ Síp. 

... ctím, Zvoní zem Kán vzepjatý/ do světla stoupá. Z prázdnech očí 

dvou/ trčí mu hrůza jako černá věz.”

Melodičtější, do měkce splývavé nostalgie stékající 

praménky Zpěvů staré činy a let 1930-1133 zněly už v předvečer 

nová válečné hrázy spise jako kontrapunkt nelomené krásy 

a Harmonie# ”lak, čtenáři pozdních versi mých,/ až k nim se 

nakloníš,/ po staletích a staletích,/ možná že ucítíš,/ 

jak smolnou vůni borovic/ starého smutku dech; saj tise 

jej a pokorně/ a dětem svým též trochu nech!” Jiná poetika, 

jiné zdroje, otáčí srovnat Věcná písmena a Pavilon z pcrculám 

(li ro) z Ílových zpěvu (str. á, 10) rovněž obsažených v původním 

Klabundově výboru (36, 59), ale Mathešlem proložených později 

v markantně jiné básnické tínci z jiného pramene.

V čtenářském ohlasu vrak už to vše zakrylo ono poctivé 

jádro, společné všem vrstvám těch s tarOxM^tíýtí textu, které 

působily především jako filozofická a básnická katarze uprostřed 

rozkotané hvropy. hebcí - to je důležitá - "Uathesius” jo jm 

zvláštním českým případem obecného evropského kulturního fe« 

noménu# moderního průniku čínské Klasické filozofické a básnic­

ké ideje, fen Klabund, který byl ^uthešlovým východiskem, 

napsal ve svých "Laotse dpřuche” z roku 1321 toto úvodní vyznání; 

"Východní člověk-svět tvoří, západní jej definuje, nápadní 

Člověk je vědec. Východní dověz je mudrc, je světlo, idea, 

podstata. Vyzývá nás, abychom se stali, číra je on, abychom byli, 

čím je on, unaveni svou tín^ující, ne chutíchop, racionální 

existencí a myšlením, fryč od relativity poznání a vědění, od
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neplodné sofistiky, od ideologického boje vaech proti všem» Tvá 

nejhlubší touha je touha po opravdovém míru duše, po absolutním 

smyslu v sobe a pro sebe." A ptáme-li se po příčině a smyslu 

časovosti a vytrvalosti českých Žpěvů Číny, není od věci si 

připomenout i slova poválečného Hermana Hesses "Vyjma Dostojevské- 

ho není tu ducha, který by měl v posledních desetiletí tak 

mocný vliv na mladé německé studenty rozrušené válkou jako 

Lao-c • To, že se tento pohyb odehrává v tuk poměme málo 

početné menšině, nic neubírá na jeho důležitosti. Tato zasažená 

menšina je právě ta, na níž záležíš je to ta část studentské 

mládeže, která má nejvíc nadání, nejvíc svědomí, nejvíc odpovědnos­

ti." A uveďme Brechtovu čínskou parafrázi "He-ti, Buch der 

Hendungen": "Je málo zaměstnání, pravil mistr He-ti, jež by tuk 

ničila lidskou mravnost jako zaměstnávat se mravností. Slyším 

je říkat: Člověk musí milovat pravdu, člověk musí držet slovo, 

člověk musí bojovat za svého Boha. Jenže stromy přece také neří­

kají: musíme být zelené, musíme pouštět ovoce rovnou dolů na zem, 

musíme šumět, když fouká!"

Ohlas žpevů staré Číny byl přesto jiného druhu než nehlučný 

vliv objevných básní z Černé věže a zeleného džbánu, jejichž nový 

objektivní lyrismus prosákl do hlavního proudu českého básnictví, 

žpěvy jsou zpěvnější, syntaktičtější, v tom smyslu stále češtější 

a méně čínské. Postřeh Emanuela Hrynty o jejich přibližování 

k erbenovské linii české poezie je přesný. Hathesius s autoritou 

výběru a oporou filologického překladu Jaros lava Prúžka je 

v dalších svých parafrázích stále bravurnější, suverénnější. 

K jádru básnického počinu Černé věže a zeleného džbánu sají však 

svou povahou a specifickou básnickou váhou blíž jiní ve svých 

"čínských" pokusech - František Hrubín řadou čísel z Mefritové 

flétny a především Vladimír holan v melancholiích.
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Ve "Zpěvech” zatajené pobratimetví s Lin Yutangem nabíd­

lo Mathesiovi v jasné, ucelené, ale tím i v jednostranné tra­

diční podobě hotovou antologii čínských veršů. Co do počtu jich 

nebylo do Zpěvů převztato tak mnoho. Podstatné je, že se

v Skoumalově přetlumočení nabízel Mathesiovi určitý obraz čínské 

duchovní kultury, který byl co do přístupu i co výrazu již sám 

parafrází čínského světa. Kadto parafrází, která byla v základním 

ohledu protichůdná hlubší a "obtížnější" parafrázi Klabundově, 

případně Poundově. Pro pozdějšího Mathesia je příznačné, a je to 

už ve shodě s jeho pozdější mystifikační hrou na čínskou poezii, 

že právě o tomto zdroji nikdy nemluvil (a tím zmizel dosud 

nevyjasněný a přece nevymluvitelný autorský podíl Skoumalův, 

jako překladatele Lin Yutangovy knihy). Byl-li Mathesius ohlasový 

básník, byl též bytostně ohlasový, to jest rezonanční člověk, 

nejen v smyslu literárním a estetickém, ale i ve smyslu mentálním 

a etickém. Tato jeho rezonanční podstata vysvětluje konec konců 

všechny světlé i odvrácené stránky jeho talentu i díla. Vysvitne 

to i ze srovnání s jinými analogickými západními zjevy, do jisté 

míry i s citovaným již Klabundem, ale především radikálnějším 

Američanem Ezrou Poundem, kterého T. S. Eliot nazval vynálezcem 

čínské poezie pro naši dobu. Zatímco Ezra Pound ve svých prvních 

překladech (Cathay 1915) stejně jako Mathesius plně závislý

na cizích předlohách (poznámky Ernesta Fenollosy) integroval 

čínský poetický potenciál do formy i do smyslu své poezie v du­

chu svého programu’moderní básnické renesance, Mathesius našel 

v čínské poezii svůj náhradní básnický program a vlastně mimoděk 

i zástupný básnický výraz, jímž nejprve skutečně objevným 

způsobem obohatil českou meziválečnou lyriku o významný pramen, 

aby jej později rozvedl do básnicky už rozmělněné populárnější
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verze, v níž původní básnická hodnota se sice neztratila, přibi­

lo však dobových a osobních klišé: původní objektivitu s přísnou 

"koincidencí obrazu a tématu'’ nahradila kantilénová imprese, 

na místo tembrové asyntagmatické juxtapozice (syntactical break) 

se vrátila starší česká melodika a syntaxe.

Tak či onak - Černá věž a zelený džbán čínské poezie 

přišly k české poezii, když tato hledala prostší a lidštější 

cesty dalšího vývoje (Kamil Bednář) ve svobodnější básnické pro­

mluvě. Tu ji náhle měla před sebou ozrejmenou svrchovaným 

básnickým přetlumočením. Tak zůstane Bohumil Matheaius zapsán 

do dějin moderní české poezie jako objevitel klasického čínského 

lyrismu, který se v řadě uzlových bodů stýká s moderní básnickou 

idejí. Mathesiova Černá věž a do jisté míry i Zpěvy staré Číny 

znamenaly významné ukazatele na cestách soudobé české poezie 

k novému humanismu a řádu obrozené lyrické ideje a moderní 

literárnosti. A možná že Mathesiem otevřeny1 čínský pramen 

lyrického fundamentalismu byl vedle Karlem Čapkem otevřeného 

moderního lyrismu francouzského tím nejpodstatnějším z cizích 

zdrojů, z nichž blahodárně těžila svou sílu česká báseň pro 

člověka 20. století. A toto uštknutí čínskou lyrikou významně 

posílilo onen ’’ženský” aspekt současné české poezie, její 
” Jinový”8)pól.
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faleóýsi lákadly bohatství a vŮb«© místa* Hradba vidy páiohátí 

zveneí* nebol výchozí seattwntální prostor je amiřta i© své 

n@hytaá h®rmai®» řMtoa m#s primárni o psychologické propra­

cování dilemu leká cibulce hrdiaiU Ädroje jejich neštěstí oni 

nemusí týt sociální* stáží shoda okolností* slepá náhoda ép* * 

důležitá "není pří Sinu* al® sám fakt smrti* ktesý pak' slouží 

k hromadění truchlivých did***'*

2roto je mnohem dále. ít.t^a; i- třetí* závěrečná* fa je 

vidy tragická* iiastný üwt hrdina je w>M#* aspoň jeden 

& nich hyne* duševní utrpení laste wde k olevrait®» Ale ani 

ve své poslední hodince se seat Mentální hrdinu nekříká svých 

názorů* $řetí část kumuluje motivy mitietí a smutku* Mvere&ýa 

akorát» je pak popis místa hrdinova posledního odpočinku* 
zhusta s epitec x.^^

g#nti»atální povídka také tóne M jisté ÄäteSBiáÄBÄb 

mnohdy tí^ncilEovuic už názvem ("Jevgenij i áulija* Russkaja 

1st lana# povést ^ atw> a Nemýtí, udají o Mstu děje* což 

velM p&solilo na čtenáře (viz přeu cm urvání dějiště žaraotnovy 

gW -lízy aa °hí#in rybník" )«; A My# vyprávěl sáa autor* "zviřte 
se upozorňovalo mi jeho intimní známost s hrdiny"^*

Všechny tyto složky #<Ml«ntáiní povídky najdeme v Wt 

Puškin tam ale také* a to je snad mMM^U^ reprodukuj# 

specifické l&ato®yyi^^ ^ho základním

rysem je ^&210LJUGai*2^ kterým se

vy pravic staví jaksi "d# gluWb* výj^ávônÄ© ptíhÄui proto se 

tu nevyskytuje ani střídání sábird a zoroýeh Ólů* ani irais - 

- ví; _ ß t„ anÄginovßkÄö ya, . Ja»»

Markantní® projevem této setrvalé orientace je v originále 

epiteton M&Sá» přisouzené hrdinovi * Je to typic# sentimente-
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listické klišé (viz názvy sentimentálních povídek: Bednaja 

Liza, Besčastnyj m-v, Bednaja Luna, Ištorija bednoj Mar*ji, 

hesčastnaja Liza atdo » Puškinův hrdina také myslel na to, 

”čto byl on beden” (verše 127, 128). Od povodně se už přímo 

mění v "bednogo Jevgenija”. Poprvé je tak pojmenován na konci 

1. zpěvu ("/•••/ On stražilaja, bednyj”, verš 228). V 2. zpěvu 

je už toto epiteton zdvojeno: "Ho bednyj, bednyj moj Jevgenij 

/.../” (v. 348)« Kromě toho je hrdina synonymicky nazýván 

"nesčastnyj” (v. 296), "bednjak" (v. 386) a jeho život je 

"nesčastnyj vek” (v. 375)*

Ale nejpregnantnějsím projevem tohoto postoje je výraz 

be sumec bednyj (šílenec ubohý). V 2. zpěvu se vyskytne dvakrát 

(v. 425 a 452); při druhém výskytu se ocitá na konci verše 

XJTÍB2XÍ^2~j2^JLX±LJ^^^ 

<l£vánÍG J£tu^^

/.../ Za nim nesetsja Vsadnik Lednyj 

ha zvonko-skačušSem kone;

I vo vsju noc , bezumec bednyj, 

Kudu stopy ni obrušSal, 

Za nim povsjudu Vsadnik Lednyj 

8 tjaželym topotom skákal.

Puškin také podle pravidel sentimentální povídky nazýva 

své hrdiny pouze křestními jmény, tj. vyhýbá se jménu po otci 

a příjmení: jsou to jednoduše "Jevgenij” a ’’Paraša” jako hrdinové 

a hrdinky sentimentálních příběhů, všechny ty "Lízy” a ‘’Máši", 

tj. jsou zajímaví ne co do jakéhokoli sociálního zařazení, ale 

jako “čistě” soukromé, privátní.osoby•
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Navzdory tomu všemu ale MJ není prostě zveršovaná “senti­

mentální povídka”. Puškin poetiku tohoto žánru podstatně přetvo­

řil. Především radikálně zredukoval výchozí situaci sentimen­

tálního příběhu* šťastný soukromý život hrdinů je uveden pouze 

jako hrdinova představa, téma jeho snu o budoucnosti* tento 

jeho “projekt” není rozvinut v ději, tj. nedostává epický pro­

stor a oas k zaplnění příslušnou citovostí. Básník úplně vypustil 

sentimentální kolizi - nepostavil Ir diny před mravní volbu. 

Vyprávění pouze pojmenovává tematické prvky sentimentální dě­

jové normy (milostné a rodinné štěstí, hrdinčina péče o ovdo­

vělou matku, chudoba, hrdinčin život v chaloupce na břehu reky) 

a rovnou přechází ke konci příběhu, tj. k tragické, zvenčí při­

cházející události, která vylučuje, aby se výchozí situace 

rozvinula podle pravidel žánru.

V UJ se tedy ze sentimentálního syžetu realizovala epický 

pouze jeho závěrečná, třetí část. A ta se zde proměnila v samo­

statný tragický příběh od expozice (představení hrdiny, jeho 

obava o hrdinku za povodně - 1. zpěv) přes (v 2. zpěvu) kolizi 

(ztráta milé, šílenství), krizi (vzpoura proti měděnému Jezdci, 

jeho honička na hrdinu), peripetii (zkrotnutí šílence) až ke 

katastrofě (Jevgenijova smrt).

Výchozí jádro sentimentálního příběhu tedy bylo zredukováno 

na tematické signály, prostředek vůbec vypuštěn* zato třetí část 

byla rozvinuta naplno a převedena ze soukromého prostoru do pro­

storu hist ox- i ck o-ns t o 1 ogiok ého. Přitom vyprávění dodržuje senti- 

mentalisticky filantropické ladění. A to dohromady muselo vést 

k prudkému zvýšení znakovosti redukovaných prvků. Sentimentální 

příběh, v původní "předpuškinovské" podobě uzavřený do intimně 

cituplné sféry, se rozevřel do prostoru symbolicko-my tolor-ičkých
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významů. Pojená historka Jevgenije a Paraši se směnila v mýtus 

domácké lidskosti* Do tohoto kontextu také zapadají stručné údaje 

o hrdinově rodokmenu při jeho představování na začátku 1. zpěvuj 

jsou to zase £JliLeiLl£íU^^ jimiž se básnickému mýtu

dostává -platnosti eticko-filozofického principu; jde o princip 

přirozeného života osobnosti v nepřetržitém řetězu generací.

Markantním projevem této zásadní proměny poetiky sentimen- 
L 

tální povídky je také sémantika vzpomínaného už výrazu ’’bezuméc 

bednyj”. V kontextu zesílené my tologizující znakovosti, v kontrastu 

s výrazem ’’Vsadnik Mednyj” se "bezumec bednyj” promenuje v cosi,, 

zcela jiného, než je konvenční "bednyj Jevgenij”: je to nejen 

jednotlivý ubožák, nýbrž také ’’ubohost vystupňovaná až k šílen­

ství, proměněná v šílenství”, tj. překročivší meze soukromého 

osudu, vyrostlá v princip obecně lidský, souměřitelný s princi­

py stejné systémové váhy - se Státem a s Přírodou.

V této souvislosti je třeba vyzvednout klíčovou významovou 

funkci výrazu duma, dumy v textu MJ. Vyskytuje se zde čtyřikrát, 

a to v souvislosti s Petrem. Velikým (jako výraz pro jeho zakla­

datelskou myšlenku), s Alexandrem I. (ve scéně ”car pozoruje 

z balkonu povodeň”), se sochou Petra Velikého a konečně také 

s Jevgenijem. Hned na začátku MJ, v 2. verši Vstupu čteme: 

” St ojal on, dum velikich poln.” Ve verších 207-208 se praví 

o reakci Alexandra I. na povodeň roku 1824« ”0n sel I v dume 

skorbnymi očami Ha zloje bedstvije gljadel”; Alexandrův postoj 

kontrastuje s Petrovým'grunderstvím a jeho ”velikimi dumami”: 

”S božijej stichijej ne sovladet .” Potřetí se daný výraz vynoří 

ve verši 353 v souvislosti s Jevgenijovým šílenstvím: ’’Úžasných 

dum Bezmolvno polon, on skitalsja. Jego terzal kakoj-to son” 

atd. A naposledy se slovo duma objeví těsně před Jevgenijovou
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vzpourou - poté, co "ProjasnilisV nem strašno mysli'5, hrdina 

poznal "Togo, Kto nepodvižno vozvyšalsja Vo mrake mednoju gla- 

voj, Togo, č jej volej rokovoj Pod morem gorod osnovalsja...” 

a obrací se k soše v rétorickém zvolání: "Užasen on v okrestnoj 

mgle! Kakaja duma na čele!” (verše 414-415) atd. Jevgenijívo 

šílenství (bezumije) tedy tvoří s Petrovou dumou antinomickou 

dvojici: hrdina se v prorockém šílenství pozvedá do výše Petrovy 

carské dumy!

Všechny tyto významové posuny přispěly k vytvoření osobité, 

zároveň celiství i pohyblivé výpravné struktury, otevřené pro 

kontakty s hledisky ’’nízkých” i ’’vysokých” žánrů. Filantropický 

výpravný hlas, navíc v perspektivě "oněginovského” rámování 

ze Vstupu, byl při vší své archaické ’’sentimentálnosti” otevřen 

hovorovému lexiku a frazeologii soudobé městské raznočinecké 

každodennosti. Ha druhé straně mu zdůrazněná znakovost, zmyto- 

logizovanost citované archaické struktury umožňovala epický 

kontakt s odicky vznešenou tematikou.

S velkou amplitudou stylových poloh koresponduje rytmická 

struktura. MJ. často se poukazuje na hojnost pře sáhů v něm, na to, 

že se hlavně vyskytují tam, kde text tíhne k "prozaičnosti”, tjo 

k diskrepanci mezi veršovým a syntaktickým členěním; tyto pasáže 

ysou prevažne spjaty s postavou Jevgenije . Zároveň se ale 

v MJ najde mnoho míst s tendencí právě opačnou, tj. se zdůrazněnou, 

vystupňovanou rytmioností, založenou nejen na souladu veršového 

členěni s větným, ale navíc na ”hře se samohláskami a souhláskami”, 

jak praví Brjusov , podle ktereho se tyto postupy v zadnem jiném 

Puškinove veršovaném díle nevyskytují tak hojně jako zde.

Takto tedy Puškin využil a přetvořil poetiku sentimentální 

povídky. Zároveň ale také přepracoval literární tradici, spja-
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prost I civilizačního ater. . ma pro nej* blát Je Will** 
sit or 1 alMvá sm» která neber# ohled aal na Přírodu, ml na 
Slováka* A M«rÄ je 9*4*0 IÄ bytost netaná oápoviánoetí vlil 

■ *M*É* i 9*1 ..... MB #«#W fa; au.;.' .. ' , . . .' ,.
eri »tense*

W Vstupu * fl| MM *94**** a MM* předvedeny v Miaaaiil
i - . . :- . . . •... . . ., - s .. Ml wi0 * AI

Hrdiny, ry. • lna ■• vynoří teprve ve vlastní *|**M
hradské povídce", a I .***■* - BIHMBMBb HM I -1 Maní*
ková« ***** v MOb příběhu * v kann bh . « «su -^ - . .
* Stát utkaly svýai zápornými paly» a proto se staly zhoubou 
pro Olovíte« lahynula hiding, a lie^ K , >1 -
©tví bylo proreekái v počínání Prírody 0levite rozpoznal vůli 
Státu, r i g -1. .. i ftvUBi ale

ili ... i.. , ... '..„... iMUMeiBo Proto se 1*0*01
vzbouřil »rotí Státu • a tea he n* -1» eia MB** IM MM MonflO* 
tu *1 * *B*Ml. osobě hrdiny ««rojall veneleaý B*M* eelietvO 

lidskou:; **UBM**o A MM 1 I .. .-„s, y :. .. IBMMm

mírou vlád, vlci* - ’ I klade etáM* po «<#
vlast . . ■ j „ . . 1 v.

mím*M M4Mm S^MMhb
***** .....,....< . . .s |MB hluboká» stři slívá

hlstorl&mt v* glužbáoh lidskosti«

Pro ****** překladu Mf jo hlavní otázka, jak m v n&n 
realizoval* ony tM kwtltutivní Wt*MMM postoje, * alek* 
*1 > „......... ' . . , . A 1 1 ■ . . tl ■ ic . rrie«
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ticMý,
i;. V« PuapjaaakiJ^^^ mÄásti IMM WWW MÉM V JMÉMii 

•M#M* s |MM*K WM### SB <J ä Mimík MB* p4w<a£t
..... - . . . ,# ^.. .- ' ne : leaMíchou aotropolí, 4oäíM <!•

jln&ai, M-' Jestátnoatí, e MM** a áeho glaveľ! ” prý MM*, 

VMM tí b, ^ MMBI Amplitúda citování je rozsáhlá# saM a# 
posvieti oru MMU** MM až po MM MM doslovný”। 
”/•♦♦/ v MBO&Moky beletristické Ml# povídky # MM* 
originální M h clo MR# MM*M M -* H MMB i Ml 
proslulá a tMMMMÍ MM M# Jak# íe Bwi»ilte v honiáoe ' sooty 
na MM -/m# MM doslovnou predlohu v óde M# Mol®tí# 
konkrétne • XHIriaviaa20'«

Bohuall Mathasius IB MB (M I skládání MJ ocitl v docela 

|MI situaci» Go * j „« MM* äMIMIM M* Mb e y i# *M* 
#MM MM* psal sví <íi# v MMM# IMM M* Mm MMM 
Mathoalua ý® prevládal * Ml 1st M# Ml MM* á Ä 
odlekou tradici MM HO ■ Rl M»* Bi MM B • navíc v Jeho dol
stál® MM živou - vždy! w • íl* hrabe J.. Ja J a , . i „ 

v im 1. a,, * mMIb W MM MM v IMMmM «alii třítos 
M* M| století IM* 1MM* 'MM# • represent cvaly 41 IM# 

1 i MM N* *1 #| M#* -dl M|#MM| v N* vystopovat celý 
zástup ÄMM# filiací» MB BMMM MM v MM MMM4 

trudící yMMM M aMMIl rosboän* mmII M MipM** M# 
spesifiÄý ..... JHMttMMi

Proto Ml M* povodí preJtlad odick/ob pedáli 1MBM*| MM® 
ly hlavná Im#. MR mohl vyuMt UMM sto® nikoli specific^ 
odláká# ale v ó<S M# uplatnitelná a uplatňovaná, MM |*M 
HlMM tav* vysokého, wMBMlI «tflus apostrofy, ^SalcMbo
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svolání • oi/a^, tj* toho, Sia s® Mb vymaSuj® Jako to.

, x; ?H~ - . - le ■•.... . id^ kak

oratorskij-zanr). MM^Ml ÄÄMBB |MBW« posilovaná ahMöU 

aeri v - i sjut .,iü ,1 • textu, vytvorila MlMMMC

«odic .ö-c i taa, Me pleli ...duMl . Jíaé ödlcxi $BW# $## 

uálu nemlel náležitý aceký ekvivalent.

L I Je aap_ j . j. odstavce Vstupu., kle se

opeM bmiMrite M B mMM paarig Eitel M# lu letohradu Jaka 

kateliaci J untre wie, . . . -dwuve odicxou natiaaaii

pModad yastet^, fteNM# sista a Jura p«a^M civilisašní slávy# 

p. u á lcl.>Ju , ; . * . . pMslacnýah mMlvtl

Sto přešla let, sto preli o šiat 

¥ sewmxch se»aí »fium sláva 

a ieg perál® tó a ae siatin 

pwredla teM ’ .Hadou hl&vu /•••/ atd.

Welku dobře se Satheslwi aaMlo i v dalMa adíckás 

«datavel fat oa (#4 mrite *st4 v slávi, Petra Ml«< HM^I^ 

a ta ^roto> £e j® to apostrofa# M^ útvar monj rétorickou 

intonací. I rikriM překladatel vystihl odičnost Puškinových 

verša v . , ^Bm* W apostrof! BriMMIf á-^duí soch^, u nm 

pronálí I........... Jwgeniá MMI přeátís, ml m na M riteKt ^de 

g úsek öö ver« I

Jak <tratni t^čí s® tu, Mbit

ai po verí.®

Mud.1 vlJ^ce, rd, orala!, 

zla wýM prst? kovovýM 

dus právě t&£ J si ncoepáaX*



- 73 -

Saké zda dominuje rétorický sloh (řečnické xvoláni, apostrofu# 

řečnická otázka)# jehož ódiSnost dokáže to jisté síry sastMt 

i dílní . . I .ry v převodu "odicrnú* jiného, lexikálního původu, 

hravé v lexikální sféře byl překladatelův úkol asi

xie job tím jol. Poslednú vrpopínané verše saSjí meky tuktoi

m v ämwämM miet

Kašaja duna na 6©lei 

áuk&jx silu v Mi xokryta! 

a v am kone káruj oprali 

nuda ty mám*, tmápj kaa\ 

I gáe opustia* ty ropy ta? 

j noEonyj vlastelia sud*by! 

úe tak li ty rud smol bezdnoj, 

ha výsotě, uzdoj uelesnoj 

Hossiju podujal na dyhy?

ho ódimshQ slovníku zde patří výrazy «gakSSM» má*» XlMlMM* 

úathesiua MÍ pro ně česka slova jkxxM» OBx Máá^t« Všechna 

postrádají archaickou monumentalitu originálu.« Pro výra® ŽM* 

by se lípo hodilo Seská ^» wäem pro lathe ©lovu generaci asi snil 

příliš Ml«mírov#kyw otřele. Ale v liru 1© neví®, kde hledat plný 

fř..cx zv g cvivulent pro sg^gM u ilÄ^Ö» ^d© básnická ruština 

těží z fondu cirkevnoslovanského lexika a tvoření slov* představu­

je celou mohutnou slohovou vrstvu, pro niž Šestina nemá obdobu.

Zadívejme .use* jak se Mathe aius pokoušel vyrovnat s touto 

překážkou na příkladu čtyř veršů* kde se setkal s celou sérií. MM 

vých ßonußicntuliau^icich prostředků, V originále eteaet
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/♦•♦/ 4 vgorx ÄXMj« navel

tenantlas * grad* J ego. Čelo

X xv tet ke chladnej přilehalo /•••/ aMU

Archaicky ódické Jsou tu výr.zy ypury (miřte vzgyad), Mk 

(a. lie o), j^xiavec (*♦ imperátor)» celo (a, lot), chladny Tj 

(a* oholodnyj), prileglo (a. prikosnulos') # Math^Mův preklad 

ani:

/♦♦*/ »WM» ulpí »öhleilea 

na tváři vládce světa pily. 

Strnulo srdce. hlavy til 

nakloní nad prochladlou sMž /•••/

V Seská podobe se archaická mnwamtalite ztratila# pouhý» 

náznakem něčeho takového je pouze výraz M světe J^XW» M« 

»světa poloviny®*, v nimž neologisaius wpůla” v inversním slovo- 

sledu působí nadneseně# podobně jako výra® #tíi# místo wtíže*« 

hrotí šesti odlckýa slovům originálu aá překlad pauze 

dvě oteobaé lexikální jednotky t novotvar »půla» a slovo ”*0% 

zkrácenou dublet# WBh j.x ‘*tíže'‘* 1 kdys - ve ÄO15 • orlgl- 

nálea * pracuje zároveň s nadneseně působící slovoslednou inver­

zí , přece jen plné ódické vznosná®ti ruského textu dosáhnout 

a hej a© a&atel#

7*../ nyne tas

>o telvlcanym bsregaa 

Groaady «trojnyje tesnjatsja 

Dvorcov i baleni kwábli 

£•!*# so všech koncov sesli
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K bogatya pria t an j ara stremjatsjaj 

V granit odelasja nevej 

Mostj povisli nad vodami। 

Temno-zelenyÄ sadami 

Jeje pokrylis ostrova, 

I pared mladéeju stolicej 

Pomerkla staraj a Moskva, 

Mak pered novoju caricej 

1orfircnosnaja vdova,

Kdybychom tyto verse uspořádali podle pravidel bežného ak­

tuálního' členění výpovědi, tj. v postupu od »ákladu k jádru (od 

tématu k rámatu), dostali bychom následující texts

”Po oživlennym beregam tesnjatsja strojnyje gromady dvorcov 

i hašeni so všech koncov žemli stremjatsja tolpoj korabli k bo- 

gatym pristanjamj Keva odelasja v granit> nad vodami povisli 

mos tyj je je ostrova, pokry lis* terno—zelenými sadami i pered 

mladseju stolicej pomerkla staraja Moskva kak porfironosnaja 

vdova pered novoju caricej.”

nejde jen o to, že tato operace Hzprozai5tujeM básnický 

text v tom smyslu, Me rozliji jeho rytmus, Mek# aprozaičnosW* 

zde pramení také z toho, že postup od základu k jádru výpovědi 

budí typicky výpravný dojem plynutí, děje, zvlášt když básník 

v daném místě užívá výrazných dějových sloves (tesnjatsja, 

stremjatsja, odelasja-, povisli, pokrylis , pomerkla), Tím 

účinnější pak je neutralizace táto dějovo stí, té iluze plynutí 

11 od známého k neznámému0, vyplývání pozdějšího z dřívějšího. 

Vztah základu (T) a jádra (S) výpovědi je buä převrácen (místo 

"leva odelasja v granit” je ”V granit odelasja Heva”), anebo
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poručen tak, že jednotlivé složky tématu a rématu jsou vzájemně 

smíchány (místo "Jeje ostrova” - T - ’’pokrylis temno-zelenymi 

sadami” - R - máme sled: "Temno-zelenymi sadami jeje pokrylis* \ 

ostrova", tj. výpověď začíná částí R - "temno-zelenymi sadami", 

pokračuje částí T - "jeje, po ní následuje opět část R "pokry lis'" 

a výpověď končí zbytkem T - "ostrova"). Přitom celý text, tj. 

všechny výpovědi v něm obsažené shodně, a tedy monotonně tíhnou 

k umístění rematické části na začátek a tematické spíš na konec, 

tj* k inverznímu členění výpovědi. V běžné řeči vede taková inver­

ze k položení důrazu na rémaj ale u Puškina, v básnickém textu, 

připadá důraz právě tak na téma, na základ výpovědi, něhot jeho 

umístění do druhé půle věty mu dodává intonačního zesílení 

prostřednictvím rýmu* Právě díky tomu vzniká onen pro odický 

postoj tak podstatný efekt monotonní důraznosti (dá-li se to tak 

říci) jako výraz hlediska nadosobní věčně monumentální hodnoty, 

jejímž je text (i jeho subjekt) nástrojem.

V dané pasáži Puškin tento efekt ještě dotvrdil tím, že 

vnesl prvek monotonnosti i do rýmového schématu posledních 

8 veršů. To tvoří sled rýmů a-b-b-a-c-a-c-a, 

tj. všechny 4 mužské verše končí na stejnou slabiku -va (Neva, 

ostrova, Moskva, vdova), navíc 3 případy ze 4 jsou nominativ 

singuláru, přidává se tedy monotónnost gramatického rýmu).

V Mathesiově překladu zní citovaná pasáž takto:

- /.../ nyní tam 

urvány mořským mělčinám, 

tísní se masy domů zděných, 

paláců, věží; korábů 

dav sjel se z moří neviděných 

sem do bohatých přístavů.



Do žuly Neva oděla se, 

v oblouků mostních krajkoví, 

zelených parků listoví 

ostrovy■skrylo v plaché kráse; 

před mladší sestrou zářící 

i staré Moskvy bledne sláva - 

jak vdova carevna když vzdává 

svůj hold mladistvé cařici.

V normálním členění by ty verše zněly asi takto: "/«oo/ nyní 

se tam tísní masy zděných domů, paláců, věží; do bohatých 

přístavů se sem z neviděných moří sjel dav korábů. Něva se 

oděla do žuly, v krajkoví mostních oblouků; listoví zelených 

parků skrylo v plaché kráse ostrovy; i sláva staré Moskvy 

bledne před zářící mladší sestrou, jak když carevna vdova 

vzdává svůj hold mladistvé cařici."

Mathesiův text má sice jednotlivé inverze základu a jádra, 

ale s těmi mísí běžný postup od tématu k rématu, takže kolísá 

mezi lyričností a výpravností. Hadnesenost, kterou vytváří 

dílčí inverze uvnitř tématu či rématu (’’domů zděných’1, "korábů 

dav", "z moří neviděných", "v oblouků mostních krajkoví") zde 

není monotónní. A právě monotónnost je příznačná pro ódické 

stanovisko nadosobně neměnné vznešenosti.

Bylo by ovšem přímo hloupě troufalé, kdybychom chtěli, 

aby český překlad našel kompenzace za všechny Puškinovy odismy - 

nejen za ty lexikální, ale dokonce i za intonační! Otázka, 

zda by takové kompenzace byly vůbec možné, by se dala zodpovědět 

pouze v náležitém kontextu dějin české poezie původní i pře­

kladové. Tento příspěvek však záměrně zůstává v sféře rusistické:

7 r? —
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V ., gpivu m a .1 1 1 ‘ £>□, t , a „^ . * / .. ?W

nS hledí 1MB ’ i MMÍ» stojí proti sumčími HasHau, ale 

aesči - a-l Lc a-aia' d®Mßa#iirWi 'km .-' , pratí ruská»

*<em* Seská *Ä0Mlt% Á v sávSwi as cl celého o oajďsw

A a * £ i . XI' ' H a. - c law . 5 í to Xalaa - . . . 

11 9 i. X%

. I I MB® áá MÄ tradicí*

která PtÄia vyústi k vy tvormi sftu *M*ÍM® liaaawu'. A stekou 

«jetaé to x v o zplaam, waya MihesAuö t MMí j£y&^^ 

a o i ♦ 4/ur i?rfcto5í ge raueitu, sterý provází Jew­

genija au au, M® navíc sx vytváří awfcert vlastní #MM®M 

.— B £11 M| - ■ m -u-Mx-le podporuje..# Přeáevším. Je pra 

. .a .. lei $g* MM®* M Jevsenij’* nebo kár

Jew - lit a í » wanaw "Ja ne slýchal# Ul pedyaalsja 

iatnyj val** w wrfiíÄ. 2f>*ž3ô je u áathetiu Mscítal,, ®UUÍ|HMB 

ai#, a- a vy e jak vada stoupá* (fllmtrapickw 4 k .a i wit* 

Suj« i paseteí a a. o :ílf - - w - ...aha# sj» OB oslovení hrdi-*

ay)l oMjlnú uXny proti j.x BQg . ,a ■. ve verlieh, al* 

3##* aVoiihaít přakX&datel ulíví Msta autorwa aeutiálMha 

h0K”i HJevyoiiij a •|#MÍ / , « a .... .. ,a# >11# aX* -aí) divir*

nijM a expresí val J líha víríisu *MB rek* (dvakrát)» RHfc Mlj% 

*rek náš*« ||MHl *IBB rek1’ ulil ve wrü 118 místa Ma© ©xpresíw 

ního *MI g|K ař. Mow aal* sice zní trachu XxtMicky, ale 

v kontextu filantropického postoje je to Iranie BMMUHfe* • t# 

tím spíš» ie se-el«veB a< a .a ■ | Wt| aeraalucaá spjaté 

přleleetBovací zájmeno ;aii! Ml* *10®% které vyjadruje práve 

soli. . var- všoe, P^giMB i auiitarla C*aáS*) g 1bB&MM*|

Jak už jsa» si sekli, ?ÄU v W všimli prvky sent tměn- 

tú lni . „ , . , . ...'.. '.,.,, a
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perspektiv;.' své civilní, plebejské emwaaaoeti# 1 tyt-, polohy 

byly et, ‘ i...............á blízké# proto nejen mail sají# če«é ©kvi- 
Valenty "etednodeuaího ; . fcrletl«! W -■ l n-akáhe
c^^ían . ;.e 1. ; : ; ; . prdí • ■; j ■ a.
frekvenci hovorové expresivity zvJuím Ml proti ruekým veršům 

i mmi
herditc Mlsja MM* V okně,

I wtw MU wialw wjm»

Ml KatheM» eaqpreMvjafiJíí

DéšŽ z oni ale Ml do oken 
a plaéil MNI . ta lút - .*

¥ pohaní levgeuiywy MM 9 liíôó, kteří mjí na rozdíl 

. .. MM *NMl*| .i« a» M MM auvulll lapidární asymoron, 

které cení v < l^dla (v s • I^MkMli

Sto ved* jest* 

■ I . ^ z: ’iwy,

MMM IWLM** MMMlU 
Seto: MM - urát

Překlad:

/*••/ . MM 
že prázdní lidé lijí slastné, 

nechytil, líní — a » tom vlastně 

Mrvte ^g.ftUM^Hl

i. M M . I . I ■ ■ .u ■ ?U ' .O" - u -u 1 /i-1; .

U./' .;. U U: „1ÍÄ
1 $t M u .

UM Mm» ■* M MtMMt
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Je v překladu ostré .hovorovú expresívni

tuk neuzří dva tři day tea

Příznačné Je tu tané opu? mní nepřímé real a její nahrazení 

neviroví . . . m ?Oy p.ístupnějáí expresi.

Vcelku tedy vyznívá vyprávění o Jevgeaijovi v české podob© 

o něco citověji u žúrov a sn e min. hovorověji, "prozaičtěji*’ 

než v rul tíná.

Zbývá povědět, jas .athesius naložil s klíčovým epitetom 

" bednyJ“, které provází u kinova hrdinu, od vstupu do duje 

a;, do yeho vzpoury a které představuje typicky sentiment&lis- 

tické klide, v ad ovšem kontextem významové zcela prosněné a 

pozvednuté do roviny osobitého nýtu.

olovo 'ix^ J■■ má v rumina výzmaiy ’’chudý” a nubohý”.

V hd Je opravdu také použito v obou odstínech^ ve významu 

"chudý” se pojí nejen s hrdiaca, ale vůboc s tematikou Lidová 

a plebejské xaidadaanos ti, protikladu oficiální monumentulity 

metropole: lined ve 4. WEM m^mu MB uvádí ” bedny j čelná na 

Měvv oleu založením města, pil pra a stav o mini hrdiny v 1» zpěvu 

se z. ^. vcho chudobu ("on byl beden”, v. 126), v 1. zpě­

vu se připomíná chudý básník ("bednyj poet", v. M#)* který 

$1 pronajal komůrku po »izeléa áevgenijovl» a v závěrečná» 

odstavci h. ... 1 . p .. .. ulstu hrdinova hrobu uvádí "chudá 

večeře*’ C’Leuam urin”, v. H 0 ■• ^ návštevníka.

Jenom s Jeveni jen Je vinni spjat výskyt tohoto slova v dm« 

his, mocicnůlai ...uunotíoía významu "ubohosti"', e’iifíčt ostí % 

tragiky, xrávS do tohoto ^MMMM •-.. I I původní hrdinova
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pouze sociální charakteristiku (chudoba) - cd výrazu "bednyj, 

becayj ' o; v ij" až po "M ... * InMW##9 kde už se před- 

mih tea fíl-uU-ople stává exist ©mřu ^ MMaMMÍ ä hrdina Je

v fát* P&14BR 1. ..o ..x-U^teictvím rým dvakrát konfrontován 

se »vym uoUpocww (#V«wiBÍk Medayj")«

zápoli * Me* že Seßtim.

pro sta zmíněné sic® pří husař, ale přece jen odlišná významy 

jeden výraz# najít Jednota® řešení so M nepodařile* 7 miste, 

kde u*MM r'?-'* -w 4 - (H - káj W ■•.■••■dobu • polohy sociální 

do existenciálni CUs bedryj, tedeyj M# Jevgenij••• Uvy! Jego 

ßöjatennyj M «MU« v. JMBnMS)» ei ?ý L .cn# • (Mb

áesnesl, běda! jeho duch /•••/ aid*

Citoslovcem “teda!" dodal MLMfa* a archaickém odjsktivu 

burýi^ .. ^ , MM vy znakového zabarvení» které má na daná® 

miete jeho predloha v runtins.'. .. . .- se m nepodařilo takto 

specifikované nb$daýM uplatnit práv# tas* kde ty bylo z hle­

diska MíMMMÍ výctavby celého O vrcholné důležité., totiž 

ve ccu.au v-<h.-- W vzpoury a J^.. . y honičky a* MMe 

Za první výskyt výrazu *1MMM h-■■ ' oá liatheeius "ubohý

blázen*1, druhý výskyt, v arigínúlu uMutJaý na konec verše a 

do Mm* s® proměnil ve vitu "áevdenij vidí sílený"• A antino­

mies e tím spjatý výr ... iMM cd^y^" se v SeMé versi - 

"Jezde© aBIBM^-***- dostal do Mm |NH jednou, kdežto podruhé 

připadl v neinversní JpMHM M na začátek veria#

A protože pro ostatní výskyty slova Bbednyj* má Český překlad 

jen Jariacu výraz "WHný ; . - • - . upu)» kdežto

Jinak užívá výrazu "chudý" (hrdina Je ’chůd", na jeho sis ti
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se ubytuje ° chudý básník”, na ostrůvku, kde je pohřben, si 

rybář ohřívá "chudou večeři"), pozbyl ústřední hrdina díla 

sémantiky klíčového epiteta.

Tím st oslabil, zastřel mytologický aspekt jeho postavy, 

která má ztělesňovat "domáckou lidskost" jako princip souměřitel­

ný s principem Státu,

ha zeslabení této významové vazby se také podílí osud 

ruského slova "duma" v českém překladu. Jak už jsme si řekli, 

v originálu se toto slovo vyskytuje v souvislosti s Petrem I., 

s Alexandrem I., se sochou Petra Velikého a také a Jevgenijem, 

a to tak, že hrdinovo prorocké šílenství tvoří s carskou dumou, 

mocenským záměrem, binární protiklad, významovou opozici. 

Mathesius velice citlivě reagoval na sémantiku slova "duma" 

ve Vstupu k ÚJ, hejen že v prvních dvou verších

Úa břehu pustých vod On stál - 

dum velkých pln a hleděl v dál /..♦/

přesně sledoval originál, ale lined na začátku druhého odstavce 

dokonce přeložil .Puškinovo ”1 dumal on /,♦./” slovy: "On dumal 

dumu svou", čímž slovo "duma" pozvedl do poloh sémantického 

gesta celého textu. Jenže v dalším vyprávění "duma” vypadla 

z epizody s carem Alexandrem I, na balkone (místo "v dumě" je 

česky "zamyšleně") i dál z kontextu Jevgmijova šílenství 

(v originálu se o nem praví "Úžasných dum Bezmolvno polon, on 

skitalsja /•••/", v,' 353-354# kdežto v překladu čteme metaforu 

"Hrůzy pluh zoral mu duši", která se zcela míjí se sémantickou

intencí úvodní "dumy"), Teprve v apostrofě sochy těsně před 

Jevgenijovou vzpourou se znovu tento výraz objeví: "Jaká to 

duma na čele!" Tak se ale stalo, že loudina je v českém překla—



— 86 

du ze aféry ’’dumy” vyňat, nepozvedá se plně do její ideové ro­

viny jalco její partner, je spíš obětí než protihráčem« "Duma” 

zůstává výhradně záležitostí cara a jeho skulpturního vyobrazení; 

a jako nemá protihráče v Jevgenijově šílenství, není zpochyb­

něna ani kontextem postavy slabošského Alexandra I.

Nemíním tyto poznámky jako kritiku kvality Mathesiova pře­

kladu, kterému se v základě opravdu obdivuji. Jde mi zase jen 

o zjištění v podstatě rasistické, totiž že osud slova "duma” 

v českém znění znamená sémantický posun, který není zanedba­

telný, zvlášt když míří stejným směrem jako řešení překladu 

jiných slohových prostředků téže stránky textu, totiž jeho 

odických poloh.

V této souvislosti - a už docela nakonec - je třeba se 

zastavit u toho, čím text začíná, totiž u názvu díla. Výraz 

”med ”, ’’mednyj" v titulu je, jak upozornil L. V. Pump jánski j ,

vzat ze slavnostního odického slovníku Děržavinovy školy, 

sémantika prvního slova textu je tedy jednoznačně ódícká. Ale 

podtitul MJ zní "Peterburgskaja povést*” - "Petrohradská povídka" 

a poukazuje k opačnému významového pólu textu, k filantropickému 

v y pravěčství, Tyto dvě polohy vymezují sémantickou amplitudu Puš­

kinova díla. Českému auditoriu se však klade otázka: má pro nás 

slovo "měděný" stejnou ódickou patinu jako "mednyj” pro Rusy? 

Neznělo by nám "sošněji", "skulpturněji”. a tedy odičtěji, víc 

v duchu originálu slovo "bronzový"?

Je pravděpodobné, že v očích dnešního ruského čtenáře už 

slovo "mednyj” samo o sobě, mimo kontext Puškinova díla zní 

stejně neutrálně "měděné" jako jeho český ekvivalent. Jenže 

při četbě MJ je pro Rusy zárukou neutuchající odičnosti tohoto 

výrazu právě sama čítanková tradice Puškinovy skladby. Pro nás
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však Puskin není domácí čítanková tradice, zejména ne touto 

svou ’’petrohradskou povídkou”. Proto - myslím si - slovo "mědě- 

ný” v českém překladu nepůsobí jako odický archaismus, ale 

spíš jako rusí sinus.

A nesouvisí pak toto podlehnutí originálu s o e1kový m rázem 

překladu tohoto Puškinova díla, totiž s tím, že jeho odické a 

mýtizující polohy jsou v české podobě do jisté míry zeslabeny, 

zato ale že se v ní plně uplatnila pružná proměnlivost oněginov- 

ského hlediska a zesílil povídkově beletristický ráz příběhu, 

a to jak co do prvků sentimentalistické poetiky, talc co do 

pauperisticKy raznocinecke prozalenosti?

Mathesiův Měděný jezdec tedy odkazuje pokračovatelům mistra 

českého překladu úkol pokusit se nově a důsledněji vyslovit 

polohy odické vznosnosti, najít slovesné svorníky pro konflikt 

imperiálni ’’dumy” s ’’šílenstvím bědnosti”. Je to výzva nejen 

pro filologický talent překladatele, ale vlastně i pro myslitel- 

ský fond naší kultury. V tomto konfliktu imperiálni dumy a šílen­

ství bědnosti jde totiž koneckonců o smysl Puškinova humanismu, 

který při všem pochopení pro imperiálni záměry nepřestává 

v člověku, i v tom nej soukromějším, rozpoznávat poslání být 

mírou všech věci, ale přitom nikomu nic neslibuje, nikoho 

neutěšuje ideologickou zkratkou, pouze vyzbrojuje věděním, 

porozuměním, historickou pamětí a odhodláním podílet se na 

naplnění jejího humanitního smyslu. Co může být aktuálnější?
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už ružkin — že ■ MUI Bije • v ■ j Že aiatea* Jednak žije 

Jako každú literárni dílo v \ x _/V\ X . li» jMMk - upraveno 

jako scénář - . 1M £ Mi vůni <■ • urnlc-

kÄö u^leckého díla ©al generis# na jehož v BMh . A klam MB*

Bt režisérovým vedením a v duchu Jeho £Ml . .. .i. /lni

kolektiv« Baž .i* „ 1» 1« vrcholná díla svitov# tramtil^

MhM /../ • < IBM!. (NM I ■• ®MM estetický rá itek už 

p>l BMMg <. z MMMHI vit / . v ..<1. tiř _/;<>, |f tu

. ■ ... 1 ... . . vychutnávání každé Jednotlivé MfitVe aul## 

replik;;» a návratem k litovala# a Mch« A - /.- -. s.k BmK na

p^’cA, clení a dosolení» V tou se rumia shoduje • mnoha světovými

/i tiky - *. . . ..» L ..ca i ok^cu li-mrk-k

•4m aft*! MB Bielili inteasívní jak® jeho Mívat na jwiiti»

-^r. ■ i ■ ; . v J. ■...' wjlepžxc dc....mt v . .. ti-

rícovfch nákladech. žáleBí tedy na tom* č«u MM překladatel 

<ramtu přednost» chce-li proložit díla pro potřeby divadla» tj., 

přiblížit ho via kg scénáři - car ^M orlem úpravy a adaptace 

nesbytné - unci lidi............ lyeli spise čtenáře* Scénář je», jak 

snáno» vždy któtkodobau náležitostí. Je určen spxavißl

jeteii druh představení» čmU I#» » jeuau senou»» a reaguje HB

.'.,-.-. Jnaaucti »snoňm živé ji MB knižní pře­

klad. Obojí se dá sloučit jen vy*;■&»&*«•

. .ti., ccios tyl velký silovník ti".'. ÜB a své překlady tra- 

. .ickýcii tiel přibližoval potřebám určitého divadla ve so«la 

konkrétní sitwwi<_ tj. p i-li, oval MMMI překlad trna»#» 

ľOiJmŕ^i, .. il Jeho uvedení na .. , ■ »siiaeaaji

svet, ’»řoaáhal**» a to v .í Vvnemátnu X takový» "ubjžíu už-» 

jako byl Ibsen, i dceru Gynta vypustil dokonce aelé jedno jed­

nání» což ■• mov.í »kniinia, vím * , • . 1 MmH odpustil.-
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A precc jeho heer Cynt ..úl u rás obrovský úspech, právě díky 

aathesiovi, např, júa rozhlasová variantu za okupace byla pro 

nás pro všechny nezapcmc .' pa zážitkem a vysnivšiu v tehdcj- • 

■Sich protektorátních poměrech, neobyčejné pokrokově#

i od 'í.. .í počínal A&thesiuB při úpravách trilógie Šachovo- 

-Kobyllina, Chtěl vytvořit ostře protibyrokratické, jak sám

11 1 ú .úlevlci ^ ú a:.tram.-ú, a proto vynechal aúúori partie, 

v nichx se projevovaly autorovy sympatie k patriarchálním statká­

řů; (některé repliay šhtrosu&ého, Mllkiaa * správce, jež prozrazo­

valy patriCA'clhílnx ideály, které se skrývaly za bezohlednou kri- 

tih t jlicejno byrokratických pořádků v poreforania Mušku),

_ . x ■^■„.■i# iiathesius původně vynechává některé i ..ta patřící 

y^rU.’xx.d^ správci statku iiuromského, kteří ^) u* dnes - v 

době přestavby - nevynechal, máme především na úysli správcův 

v rok, že Rusko prodělalo tři struúw v. údy - .u jpiaľ .; aAsp, 

par Napoleonův a nyní byrokratický (činovníků a jiných ouřodů). 

Dnešní scénál tg určitě reagoval živě as Jiné věci než tenkrát 

pred 40-90 leú« V ps . m ú . Mota < ac.ly i úpv r , která 

Vnášel ....... i sluň do p ©kladů dramat Coulových# Jménu známé 

úřednické dvojice itisov-Čitisov (u . . i clu-: ú im)» 

to není Jen xiádhemá hříčku, svědčící o úathesiov# tvůrčí hravos­

ti, ale sécwoí -ivudelnS působivé pojmenování# Jména ptáků 

(Ihisov-Čibisov) Českému tú ..".aul .1. kříkají, kdežto 

arčkin-Držkin jsou jména zvučná a nádl ani charaxterotvorná, 

tedy vypočtená 1 na divadelní 'úúú.

v ba tyj. , . - ěl i . - p.úblíúoú a diváci, a aa. > , zuiúlcný 

na čtenářský zážitek - mají právo na existenci, -každý z Meh 

má svou funkci u nelz. kvíli jednomu zatracovat druhý, hodící 

se např# pro edici úl...sirů#
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4) Zvláätoí kapitola by pak tvořily Mathesiovy ’’ohlasová" překlady, 

které jsou už vlastně součástí jeho vlastní básnické tvorby. 

Mistrem. takový cli překladu a ohlasu byl v Rusku Žukovskij, jehož 

překladový styl narval Puskin ^vzorovým". Běsi vlastní tvorbou, 

ohlasem a překladem je u Žákovského vútulnou neznatelná, hranice.

Jedno plynule a nenápadne přechází v druhé. Sám Žokov skij o sobě 

říkal, že u něho je vše cizí a přece je to bytostně jeho. 

Myslím, že totéž lze do mamá míry prohlásit i o Mathesiových 

Zpěvech staré Číny a japonských Verších psaných na vodu, Pro 

hathesla to bylo nádherné sebevyjádření a lze bez nadsázky říci, 

že těmito díly ”cizími# ale bytostně j.e h o " pronikavě 

ovlivnil celou válečnou i poválečnou generaci českých básníků, 

což by konečne i naši bohemiaté měli vzít už jednou na vědomí, 

stejně jako Matheslovu původní tvorbu.

Pomoci tomu "ubožákovi" bylo sice řečeno žertem, ale jak 

vidíme, za tímto pověstným Bathesiovým výrokem se skrývala nemalá 

překladatelská zkaženost. Soupeřit s originálem je někdy po čertech 

těžké, ale toho se nesmí překladatel bát. Žádný čert není tak 

strašný, jak vypadá. Je třeba si jen dodat odvahy a nezveličovát 

soupeřovy síly (odtud ironické ’’ubožík*’) a především vyzkoušet 

cíly vlastní. .xLxslus & jednom ze svých seminářů řekl, že 

dobrý žák je ten, kdo překoná svého učitele, ale totéž platí 

vlastně i o překladateli ve wztáhu k překládanému autorovi. Někdy 

je to pevnost, kterou se podaří dobýt teprve úsilím několika 

překladatelských generací (případ Puskinův a Paeternakův) a dnes 

Mathesiovi žáci v jeho duchu v tomto díle úspěšně pokračují.
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Ivana VADLEJCHOVÁ

Divadelní publicista a dramatik

nemůžeme mluvit o Mathesiovi, aniž si uvědomíme zásadní 

rozpory v pohledu na jeho dílo i jeho osobnost. Vyvstává otázka: 

je tento rozpor v Mathesiovi samém, anebo společnost nedovede 

zaujmout k němu aspoň ’’relativně jednoznačné” stanovisko?

Hlavní Mathesiův prínos pro naše divadlo je v překladech 

a úpravách her, a v tom, jak dovedl dramaturgicky ovlivňovat 

repertoár našich divadel. Tím se však zabývali již mí předchůdci. 

My se pokusíme podívat na Mathesia dramatika a divadelního publi­

cistu.

Ani Mathesius, jako mnoho jiných, nebyl spokojen s divadel­

nictvím za první republiky. Názvy jako Divadelní bída na 

pokračování, Hamlet aneb skandál na zámku Elsinoru, Divadelní 

bitva, Aféra v Literárních novinách, Tvorbě, Kritickém měsíční­

ku a dalších časopisech mluví samy. Na stránkách Literárních no­

vin razí myšlenku, že divadelní činnost musí být uměleckou tvor­

bou; herec, dosud exploatovaný velkým počtem rolí, z nichž každá 
je ”o něco nižší intelektuální úrovně”^, by měl být předně - 

- umělec. Mathesius touží po divadle, které by bylo vedeno 

’’zřeteli ryze uměleckými”, které by ’’mělo myslit na obecenstvo 

jen jako na vyspělý celek .., zkrátka divadlo nekompromisně umě­

lecky vedené, v němž^by bylo vše, od ředitele až po režiséra, 
nenahraditelné”4"). Mathesius chce divadlo řízené ne finančním 

prospěchem, ale snahou uměleckou, ba jde ještě dále: ’’Vedení, 

at už jednotlivcovo nebo kolektivní, musí umět analyzovat
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společnost a dobu, v níž pracuje, musí umět zvážit, přesně a 

vědecky, tvořivé a ničivé síly, jež v ní hrají, jejich napětí 

a nosnost, musí umet odhadnout jejich vývojovou tendenci, příští 

zauzlení a kolize, a tak teprve naplnit sociální funkci divadla: 

vy citovat, spolutvořit a předvídat duchovou atmosféru onoho 

časového úseku, na nějž je odkázáno, nebo onoho, jejž připravu-

Mathesius tedy chápal sociální funkci divadla. 

Ale snaží se proniknout i do podstaty divadelnosti : 

"Co pro svou osobu nenávidím, je literatura na divadle, kusy bez 

divadelního nervu, uváděné jen z respektu k jménu autora, který 
si dobyl svých ostruh na poli jiném»”'*) Podle Mathesia je české 

divadlo v bludném kruhu, zachycuje sentimentalitu, hračkářství 

a zesláblé nervy měštácké společnosti (Hamlet aneb Skandál .<■.). 

Mathesius dvacátých let vidí východisko v divadle sovětském, 

které očistila revoluce. Ta "dala věcem na něm jejich původní 

čistý smysl, rozložila až na kost drama (pokud si neimprovizova­

la své vlastní už rozložené), rozložila herce, jeho gesto i hlas, 

efekty světelné i zvukové, vyhodila malíře, malované dekorace, 

přizvala hudbu a dala slovo režiséru-inženýrovi, aby z rozmonto- 

vaných prvků smontoval nový celek a novou jednotu" . ..

"kultura si musí vybojovat v novém řádu to, co v dnešní společnos­

ti už dávno ztratila; své sociálně funkční místo." Jako závěrečný 

Mathesiův poznatek si ocitujme: "Divadlo se dalo revoluci 

a revoluce divadlu brzy a docela." Mathesia poutala myšlenka 

zdivadelnění divadla, autonómnosti divadelního projevu. Věnuje 

hlavní pozornost Tairovovi a Me je rch oldovi <> Opakuje názor 

Jevrejinovův, že "divadlo má svůj realismus, který nemá
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«fiel „t .a . a . Mj clu Ženitby. Wl* to cfclxpácid prác®« B# 
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as#» wáOH to M* * - BH» BI Laxw, BmM IpH © tom napaat 
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Ml ’ jäwbOBi <£■£ L BbmAí |H*HMfl....M^MMftM Ä na

L a x , .. -../.. L. BMMB ..‘..'u.'', ■ aáaa all v 

.a a-^
aiiaáa. i vlastní twÄm MmmMbC äc BmbBB aáaml»

..a. mm^CMM —t-- ' ■• Bl “ ■ u. a iyoMe» ae Jeho Mtsáelní 
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zato zkracoval Mm* repliky» ® McM styl# »příklad jediná

rátá — v té wöea áMMäWrt X * . . AM - a lák '
otuhuje často do jedná, Jiné zcela 990* tí, hm dostává .spád 

a IzaaatlMost«....................... • • • MMM voj.?,,

a Lazarův M9Ú • BP a Art - IM BMC* až monologem, kdy SNMP 

hledá své axe to mezi zástupy m tuji .L. cla el . 1 >pxu-

jXí mi myšlenky a udržel »»pěti po w**M m* • I

. /a- ao Jednání* MBrtlÉM ■ • MM •' ■• ’XV .tlovací a vyprávěcí

. Ig Mal . ] • M 1 .. , , , vX
holé táze* MviwSný jm*M nad Lazarovou artvolou rozdělil 

ae^* XXe. .atrusius 1 », ovčtloval talii jako Sal­

da a vytvářil více prostoru - ■- - Mk

Lze Jen opoko» .t, c se .XhcsXX podařila Xluovo Xaoa 

Xivaaelait a M Jeho odMtoutí WS® v Xo dobovou situa­

cí.

I .a . ; oslovy spolupráce nejsou už zdaleka tok

M#« Spole • - • o Be MM k řetaueraa napsal hru A M kdyby»

zoela poplatnou době raníku, roku M^M B pohraniční vesni» přije­

dou filmaři, mtáoející fii i .ní u řízni* Lese i v MMM^* 

uniformách jsou považ v M . .. V . n ... a vojáky. Jsou

M*M* uvítání o **M xv MÍ A MMB a je« podobnými.

.  lMrt£ . Sort • uf ecii» podíl je zřetelně čitelný1 

v některých sečnách inspirovaných řo/plovýa • ; v,I 9MM Napríklad 

7....... .. p, My fXe&iý uíwrieky major k sob® pouStí po jednom

XXovatele* Ve MB X pMMé datových, narážek na válku v Ko- 

reji» Trum», mXohnání ••• Mathesiův vi

IMm M9#i®l» i Myi Ml » . i aia, 7/ - . i MMMB

váného.

S Janem 1MBB a® podílel na poMd.ee pro děti MB áůs pana

poMd.ee
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Krále. I I t, 4 Mathesius Byl jen autorem námětu, jak Je 

uvedeno .na titulní struně, tě to primární hry.

: kl i jako filmový ac mař,

£ tato «.A; oslovu činnost zůstala prakticky (až na řidla; víjis- 

^ ) Em -.>1 . . oioí BÉMÉBk >W1 . khi pro ouln-n^ení a nikdy 

nevydaný sborník k Mathe slově úmrtí# “Už osmiu volba námětů 

přesvědčuje o tom, s jakou uměleckou odpovědností pristupoval 

. ......mamo i ve filmu k své __-lci, a? uvedeme třeba jen jeho 

filmové spadování Gogolova .... / a iiSi^mal jako oobor/k

’.. óce, porn. I, V.) nebo Ulteschtov. románu Podivné přátel­

ství herce desenia, Piu režiséra movcuského zpracoval už 

kdy d námEt ,.,,>.; .c, .mučí pálí Jeho filmovou adaptací 

ml y<cpia -li krávo, warn« ko posledního dechu. Z jsi-. -avoá- 

nich prací pro film bylo by jistě zajímavé znovu se podívat na 

námět Čí Je to dítě, řešící otázku emancipační, stejně jako br 
filmovou povídku, ktorá pod názvem A co kdyby ...? soustřeďu­

je pozornost k pohraničí. 2 poslední■doby pak je známa jeho 

účast na připravoveném ame tanovskÄ» filmu.“ " K pracím uvede- 

a. B M mink« je nutno ještě připočíst Mathesiův scénář invaze 

d o uhramo st inu •

Velice chudá je i Mathesiovu žen na poli pův I a dramatic­

ké tvorby - napsal a vydal jen dvě aktovky. První s nich, Král 

z smrt, vyšla Jeatě za urval světové války v časopise -v; věk 

v roce 1917. Ke krátká a její dej jednoduchý. Umírající Španěl­

sky král diktuje rozsudky smrti. Vchází Smrt, obledená jako 

golivce. 'klál ,i musí následovat u zamýšlí se nad sebou: “Já



- 105 -

nebyl horší, než jsem musil. Je zlo. Je-li, má svou příčinu 

a tedy musí být. Musí-li být, musí být někdo, kdo je provádí. 

Já jsem ten někdo • .Nástroj světové rovnováhy, nebot zlo je 

rub dobra. Cím by byl Kristus, nebo ctnost bez Lucifera, pekla, 

hříchu? Dýmem, prázdným sněním.” Před odchodem rozmlouvá Smrt 

s publikem, oslovuje jednotlivé diváky a žádá je, aby na ni 

nezapomněli: "tíebojte se. Jste a budete, nevím proč a nevím jak, 

ale budete. A neopilejte mi. ..uším. Vy musíte, já musím, aby 

byl pořádek ...” Odcházejí s králem jako dva přátelé. Ale tady 

so ozve ještě groteskní a satirický škleb ... král se 

rychle vrací, aby podepsal poslední rozsudek smrti: pro svého 

1ékaře♦

Je to víc báseň v próze než jednoaktovka. Dala by se 

posoudit jako dekadentní a odmítnout jako obsahově nevynaléza- 

vá. Jenže u Mathesia má jinou váhu životní - je napsána, v poli 

a vyšla, když Mathesius ještě sloužil v zákopech první světové 

války, během níž byl dvakrát raněn. Je tedy tato Smrt velmi 

konkrétní, přichází ze zákopů, z války, z bojiště.

Po návratu se Mathesius snaží vyrovnat s válkou i s osu­

dem českého vojáka v cizí uniformě. Píše povídky z války, verše, 

které řadí do své prvotiny s čistě válečnou tematikou - tato 

problematika Jej přivedla i k překladům a parafrázím čínské 

poezie. Válkou jo poznamenána Mathesiova činnost velmi zřetel­

ně. Za zmínku snad stojí i originální počin: na gramofonové des­

ky byla nahrána natře slova montáž z veršů a výroků umělců či 

státníků o válce od antiky až po současnost pod názvem Vojna 

a mír •

Válečnou tematiku má i jediná Mathesiova hra skutečně
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uvedená na divadle - aktovka Brána pekel. Byla poprvé sehrána 

roku 1921 v Červené sedmě a později, 25* května 1922, Městským 

divadlem na Vinohradech, Režíroval ji Zdeněk Štěpánek, který 

hrál spolu se Zdenkou Baldovou i ústřední dvojici, - Odehrává 

se v Haliči v roce 1915« V ruských řadách pracuje polská špion- 

ka. Jan Vlk, Cech, který umí polský a patří k ruské kontra­

rozvědce, dostane rozkaz, aby ji odhalil. Podezření padne na 

milosrdnou sestru Zošu, Vlk před ní připravuje falešný vojen­

ský plán. Avšak mezi mladými lidmi se rodí milostný poměr.

Zoša přichází za Vlkem do jeho chalupy, on přichystá obálku 

s falešným plánem. Zoša se jí zmocní a tím se prozradí. Ve 

Vlkovi zápasí láska s povinností. Když se rozhodne nechat ji 

utéct, je už pozdě, chalupa je obklopena vojskem a Zoša odchází 

na popravu. V aktovce nejde o žádné hlubší idee, postavy jsou 

zmítané osudem, válkou. Vlk vlastně neví, proč koná svou čin­

nost, v Zoše je jakási ženská živočišnost, A tak jsou postavy 

vlastně bezmocné, schopné nanejvýš využít okamžiku, ale ani to 

se jim nakonec nezdaří. Když Vlk zjistí, že Zoša vzala plány, 

chce jednat, nebot po Zoše touží, touží po jejích černých 

vlasech: "Ech, k čertu. Teď ukaž ty své vlasy, ukaž. I já 

mám dnes svůj večer. K čertu! Tam se lidé vraždí a mrzačí ted, 

dnes, zítra, pozítří a mně je dvaadvacet let .... Kolik večerů 

ještě budem žít? ^evíš? Pojď, Zoško, pojď! (Vleče ji téměř za 

vlasy do komory.) Nech čaje! Já tě zahrejú! Pojď! K čertu! I já 

mám svou hru! Pojď! Nebo tě uškrtím! Pojď!” Ale na všechno je už 

pozdě, i na život. V Mathesiově aktovce lidé nevědí, co a proč 

dělají, válka jimi smýká a nutí je jednat proti jejich vůli.

Brána pekel, to je podle Mathesia žena, která zahubí mu­

žovu duši. Tento titul a jeho zdůvodnění je spíše otázkou
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Mathesiova poměru k ženám, ale v aktovce jde nakonec o něco zce­

la jiného. Otokar Fischer říká: ’’Titul naznačuje zkázu, jež se 

dostává mezi tvorstvo ženou, obsah je však spíše namířen proti 

mužům, ubíjejícím se bez smyslu a vraždícím v ženě prvek animál- 

ního živobytí a živořeni.” A v tom je asi podstata hry. Jde 

v ní vlastně o pesimistickou beznaděj a osudovost, podtržené 

ještě naprostou nesmyslností války. Spíš než co jiného je zde 

právě válka branou k peklu.

Dobová kritika hru nepřijala. Měla jistě pravdu po umělec­

ké stránce - není to velké drama. Avšak společensky' dopad dra­

matu byl odmítnut z politických důvodů: v tehdejším jednoznačném 

hledání viníku a obětí války nemohla mít Mathesiova pesimistická 

aktovka jinou odezvu. A už nikdo nikdy se k ní nevrátil. Ani 

dnes by neznamenala nějaký objev, ale byla by přijata jistě 

s větším pochopením.

Za zmínku ještě stojí množství rusismů a užití ruské syn­

taxe. čelakovský ve svých překladech z ruštiny pocestoval vše 

a do důsledků, ale v Ohlasech písní ruských je spousta funkčních 

rasismů. Mathesius, aniž asi si tenhle postup uvědomil, postupoval 

úplně stejně. Jeho překlady jsou přímo revolucí proti do té doby 

vládnoucímu užívání rusismů stále a napořád, ale jeho původní 

hra chce vylíčit ruský kolorit i lexikálními a syntaktickými 

rasismy.

Jinak až je v Matheslově pozůstalosti jen několik náčrtů a 

témat k divadelním hrám. Dvě mely být z divadelního prostředí, 

Komedie a Stávka. V Komedii se snad Mathesius pokoušel dramaticky 

zachytit zrod divadelní hry. Ensemble je na pohostinském vystoupe-
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Alena MORÁVKOVÁ

Překladatel dramat

Prof. J. Franěk v monografii Bohumil Matheeius (SNKLHU, 1963)
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aw<l ää J#M.X ^ x; .. kk, , , 1 . . »ty* 

li*W . . ................ - I ■ . ’

poklad tomtu» JehoL sáMlatm Je dialog» Odyoky prohlašoval# 

le drw&a ix i». . . .., a neužaával knižní překlad dr»ata»

Bivak fee oMB* vrsoet & ^kterém nejasném ^sta v dra*

. B, . .............. . . * . - -KV

-kI sni • tl .. 16 dílo o í ..-.I _, ais vřenu JMMk

V-^BMW dl ták pochopil* Překladatel . uxf dbát i na hlasové 

»11 1CMK.S :, . . . ,K va. „ . .. . i . ’ » .' 1. .d

*01 i dokMdea překladatelovi’ jmAmmM* .ea - k l • 

volí neúplná vit , ku - - i # MB ÄoO# # I It -—i'»

I i* M*M# * * ■ • ÄtíU

Til’d dl

Gorodaičlji á . . k ;. = predčuvetov&li se^edas oné vsju 

aoé* snili®* MiMjo-to nčotyknovlnnyje krysou Pravo# etakich ..uni- 

11 . . i _^s M^M^nmh í . - . -» Äe*

eImM * i ;. • 11 . . k, 

Policejní direktor# Já Jaka bych to teMl# na dnešek jam Ml 

tahový divný sens celou na© jsw ve spaní vláli OS Iwas^tánety 

velké krysy* Mb M satralí c - . ,d , ; savého neviděli 

eeraét obra mé t >M tepaly# wrMMly# gaÄMsbaXy a Mel Bdí apely.

Překladatel volí expresíwe srnbarvem slova u slovní spoje- •
.: . , přitápěly «*# to Je rám do čepice# dostal aa

frak# tumfô eerie kropáč! Mt na to od lesa# to Je poHsanicel). 

Vychásí pÄton e teMeJßiho hovorového útK. . ’ ■■ M«>

Je čoÄfai# mpř# pakář# hm. , n ipeto apod. < iltasMeaí

ori |M prostředků syntaktických a «, . »

ne mrfoloclokýc * ■ Jeho cIj.i.-.! leckterý souěamy překladatel

• ,. se «lMví o ^MIwM olovníku saw*

anýah překladů i n toa# ce lackteM překladatelé volí tu iwjsaad—
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nější cestu & učívají výhradně „morfologických prostředků maníš to 

v, . 14i v .f fcL lexikálních .. syntaktických. Sakový přístup ovšem 

vye&da^c dobrou znalost stylistik/ eneřského jazyka a to dnes 

ani zdaleka není božné •

Mathesius s úspěchem postihl charakter jazyka originálu. 

Gogolův jazyk -é vcisu 11 robě rozpětí. V revizorovi (a nejen 

.) se níží úřednické ©braty a parodií básnických výrazů tehdejší 

doby (zejména vc scénách Chleetakovova vyznání lásky hej tm MM# 

. c „. a dceři)t dále prvky hovorové reci» slova en/.m m v.. MÁ r- 

IH m i ikaa xueócoaná” (v Mrtvých duších * ni» přistupuje ještě 

Lil vrstva, lyrická, nupř. v závěrečné chvíle rychlé jízdy).

Matheaius tuto základní strukturu Gogolova jazyka zachovává. Shu- 

Lk Mi z u. ý ú Illicit p ■ ..klk.a LI - Lemma... d/Lavi g# 

doby. So je ostatně dodav*/. a.t.k zlu...... meal dnteiv almúcáycb 

druuat. .vobojí M .v. >to aktualizace a v některých srnm e eluded , 

...../aknu v farelkinovS smrti, mi i dr mut uryl cd á 'prav(např.

V BSMll uk a a'v a / a kr /anala/u),

©nežni připomíram :.... Ml -mohly ... a : ..my u.ití pražské 

•BmmU teMe4 í . ;k, ale to souviselo a překladatelský® i režij­

ním aktualizačním záměrem.

Delfte ne ,.-■.. rys kathesia překladatele dramat a propagá­

toru ruské a sovětská dramatiky i divadla bych ráda upozornila, 

au ýCho concepanont, tvůrci křís tu© u a nu, kpovk... ust v ř..aH.k.~ 

tnost hodnocení. Je známo, že jeho pf.@klad Hevizora i hrej kovo 

pojetí ovlivnilo áejercLolúovo uvedení Revizora^ Později, když tyl 

. .korchola x . .../ u M ... Lvluován z f-m .....b M a byl proti němu, 

vyt I ... ůi a vynášen Btanislav^lj, kathesius nikdy tyto dvě tvůrčí 

$1 MMiM 1 ÄÄ I .ivadk. stavěl proti coco a

uznával je L. yrúvo na .odlišiv rukopis. Sas i dnešní hodnocení
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Mejercholdova významu mu daly za pravdu«

Je přirozené, že každá překladatelská generace má právo 

na vlastní interpretaci - tím spis to platí u dramatu, nejcitli­

věji spojeného s momentální situací mluvené řeči« že všech těch 

postřehů ale zároveň snad dostatečně vyplývá, že Mathesiův odkaz 

není pro nás překladatele muzeální záležitost» Leonid Leonov kdysi 

prohlásil: "Všichni jsme vyklouzli z rukávu Gogolova Pláste»” 

Můžeme říci, že my, současní překladatelé, jsme vyklouzli z rukávu 

pláště Mathesiova*
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Naděžda SLABIHOUDOVÁ

Básník a učitel

Nejdříve jsme znali jeho čínské zpěvy. Bylo to v době, 

kdy do naší země vtrhl kalný bouřlivý příval, nebe se zatáhlo 

šedou ocelí a zůstalo takové po léta. Tehdy se mnozí z nás chytali 

stébla, obzvlášt my, kteří jsme byli příliš mladí na to, abychom 

znali jinou sílu. A čínské zpěvy nám byly hodně silným stéblem. 

Vanul z nich zvláštní klid a jistota. Říkávali jsme si je zpaměti, 

psávali si je v dopisech. Zvedaly nám hlavy a na chvíli trhaly 

šedé ponuré nebe. Málo jsme se tehdy zajímali o čínské autory 

a jejich českého básníka. Klid a jistota tu byly tak pevné a 

právě ten klid a jistotu jsme potřebovali.

Když jsme po letech poznali českého básníka čínských zpěvů, 

svítilo už nad námi červencové nebe a dýchalo se klidné a jistě 

i bez těch veršů.

Stál před námi ve velkém sále městské knihovny a hovořil 

k nám trochu nejistým a vzrušeným hlasem. Vyznával se nám ze své 

lásky k ruské a sovětské literatuře a my jsme ji začali mít rádi 

s ním - hlouběji než doposud. Původním vzděláním byl romanista, 

mezi jiným i překladatel Anatola Brance, a ruská literatura si 

ho získala svým nezvykle vysokým napětím, ideovým přetlakem a svou 

f unkčností.

Byl nevelký, ale rozložitý, se stříbrnými vlasy a ostrými, 

životem vyhnětenými rysy. Hlas mel spíše nevýrazný, nepříliš zře­

telná slova se však ukládala hluboko do paměti. Zdál se přísný 

a tvrdý, jenom ruce prozrazovaly značnou citlivost. Upřímnost 

jeho projevu si získala snad všechny, kdo ho tehdy poprvé slyšeli.
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Hana VRBOVÁ

Několik vzpomínek
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ohx-ebíkovunú« Gai píiia/xov x , /x . 1 . ..c

- M vŕele ía# ale »é - ' . . . Mf L . ,e«

Mala a>«®3 bysty Karla XV«, Jam Husa, í«mi . ' . aid, laví® 

k pooled..í] s L: ..:. 7^1;< pool cl .a;. . ? Ui.-oa txv..ó >u . ak 

11 ,: . ' j. í., -:. , o dnou se T prwií 1MB n§Md másvedá,

v úhoru se obrací tí lá lví hlava a mi « 2«, ž® X m tu 

vsdálenost vidín ;. . ' . > ku , - - . trochu s-buvuje j is*

tety, t -.o m al trik Mt«

fot« v^cMsía x ptaluchárny a <wa b51uKívv lev 1* 

pxistupu|ai

“Tak ja.- . ' ku ;o do kapert*

Juexa troe&u vydOená« kevís.» co X’íei«, 

”Já Jsem Hat heslu® « Je ekouk. I

”Výtam . : ne u xu ^*

.t . i j/i,a v matwítw*

ta ww MataaÄÄÄ »eai^fi« is a t ' m vkH* 

k a., dobr' . • t x ku

a© m . ' .. ■ t ovin ioš k v _ , oi

aáa být * xuce jr ďesara luLxxiavl» ŕstaráwala Jt ■ I ^®* 

né taU^t tatattMHM^Úbs p^ednáSky« ale predavšia p&MsovďU 

aápiaj m gÄteí# JejlÄl b^eí M tjl k .cic ic Jasný«

Jednou s« sek .vxXq v seWtu« V «<111 A1 V iti íjní

, . . cí brigáda, na holič ..-.i • . aata«M Jsse vydatné s byli 

J , . ; ^', .... 1 . l^H ■ -c- ,

takže Jse® ei MM. aápieovc^ jovinaoat naplánovala na pondělek« 

Ä ... J ... - . J . , 5 • „ Lt

k profceoxu Math®Mati« Naklepala Jsea, otevřela, Hathesius 

at..1 p-;u '/au? , vx^ u r . ./v v !u.acc ..kra, .udee « m
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ja i otočil?

"Kkc J. p \ I . (t r . _ňíaf«

Bylo to tak »čekané* ae Js«a ä® inštinktívni pHkrMla» 

Ale nijak ; l nicmil i m« S r kroki» po. .x- I 

» '» p n ti c: 2y #<a icmiu?* — a v ocích Ml ««tak*

x x x

leví U., . 1 Clil i , J.C cxeáo&Ud.^ ..í: la

Ml a ■ c i i mN . líci, va k r . L- lo r íly * vzduch (tenkrát 

'e č th) voněl, otloha b la jitřivi Äv ms£ft M u m okny se 

třepetaly tony trubky, na kterou cvičil některý s© S0W ■ xh 

konzervatória tú, Den k toulkám m cetxLié. .x.tLeaiue přednáší, 

al« zrejme cítí, c jeho ewBq ., C hh vy plné docela jiných 

starostí, laje dnou se zarazí, odmlčí, n 1 ac česky, teanyja 

hlase» vyhlási * .Hojte so a mo£te Ml* - a hoiekyo gestem 

praviSky ni v kasaje z px^KxlxVny 4® ..Hosino rozevřeného 

jarního dne,

xxx

Měli J . H „xs. xiu . - Ml • x. xí kolektív MM^Ie 

vedený spolužák«, pozdějším hercem Dárkem Voo tře lem. i rlla 

jsem Mv O® .lA.olik 1 i g-cd B^Mt I * v prvních zvonících 

sluji. . . . xulč_. . i i. u i|MBI _ nlv..lxlhxu :ru L. 

AĽkenazyho MM a bomba. . Ml® so M nesl . xpozv- i aspoň 

„líně prd «m BftiteM . Mneel« Já ia sou #wl»Mí ř 

premiéru* Předstawvala jsem starou sedřenou dilaickou aaeui 

hxillierovou. WMV B se, že rtMBMBtW ’.x x xtri xé. «.citu 

ni lo pít Jandu z mých na&ainkovaných vrásek a šouravého kroku.
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.nepředpokládala jsem, že Mathesius přijde, ale jeho hlava 

se těsné před začátkem zabělala uprostřed první řady. Trémou 

jsem se docela věrohodně stařecky roztřásla a doufala jsem, že 

na můj výkon nezavede nikdy řeč. Jenže právě naopak. Při první 

příležitosti si mě posadil proti sobě a řekl: ‘-Je nej vyšší čas, 

aby ses rozhodla. Buď literaturu, nebo divadlo.” děla jsem váž­

né rodinné důvody, proč se nerozhodnout pro divadlo, ale přiznám 

se, že v té chvíli jsem si především nedovedla představit, že 

bych před svým učitelem literatury dala přednost divadlu. Hrd®, 

jsem se tedy přihlásila k literatuře, mathesius se na mě podí­

val, nelekl nic, ale vůbec nevypadal potěšeně.

xx x

Konec jara, přijímací zkoušky nových adeptů. nevím už, kdo 

všechno byl v přijímací komisi. Bohumil Mathesius jí předsedal, 

já jsem zastupovala Svaz mládeže. Vypadá to jako vtip, ale 

vtip to není. Přichází uchazeč o studium ruštiny. Četba ruské 

literatury veškerá žádná. Ha konkrétní dotazy, zda zná Gorkého 

Matku, šolochovovův Tichý hon nebo aspoň, jméno Majakovského, 

ani dost málo nezabírá. Poslední pokus: ’’Četl jste Jak se ka- 

lila ocel?” - “Já jsem se, prosím, přihlásil na filozofii právě 

proto, že mě technika nezajímá,” prohlašuje nešťastník. Mathesius 

se výborně baví.

Potom ztrémovaná. dívenka, Zná toho hodně, ale není schopná 

odpovídat. Mathe si*ds se ji snaží uklidnit, vypráví vtipy. 

Dívenka se klepe ještě víc. Ale nakonec se přece jen soustředí 

a je na vrzem na přijetí.

A ještě jeden uchazeč. Suverén. Všude byl, všechno viděl, 

všechno četl, členové komise jsou proti němu učinění trpaslíci,
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uděluje jim lekci politického minima. V Mathesiovi se to vaří. 

Až nepřirozeně příjemným tónem se ptá: "A copak říkáte Marxovu 

Kapitálu, pane kolego?” Odmlka a pak odpověď: "Promiňte, ale 

k téhle brožuře jsem se pro nedostatek času nedostal.” Mathesius 

jenom zavrčí - "Ven!” a potom zaburácí: "Zaprotokoloval! Dělá 

z přijímací komise voly!”

XXX

Konec listopadu. Zima ani ne tak silná jako lezavá. Drko­

tám zuby. Potkávám profesora Mathesia na chodbě před jeho pra­

covnou.

"Proč si nevezmeš pořádný kabát?" 

Mlčím.

Týden na to:

"Půjdeš na Václavák za vedoucí Oděvů. Proti Vanhovi, vedle 

Jalty. Má tam pro tebe ten zimník."

Styděla jsem se přiznat pravý důvod, a talc jsem koktala 

něco o tom, že mi chybí body, že mám vybranou satenku.

"Houby. To je bez bodů. Na export."

Chvíli ticho, poplácávání po saku, pak Mathesius vytahuje 

náprsní tašku,

"Tady máš dvanáct stovek. To ti nedávám, ale půjčuju. 

Vrátíš mi to, až budeš mít."

A jako odmítnutí Jakékoli vděčnosti pohled málem vražedný,

XXX

Má první pracovní návštěva v Mezibranské ulici. Prostorný, 

trochu šerý pokoj. Nevnímám téměř nic, jen nepředstavitelný chaos
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a družnou symbiózu poházených knih, svršků a zbytků jídla., 

Mathesius leží v posíleli.

"Tak se přece posad!"

"Není tady místo, pane profesore ..."

Mathesius posunuje nohu ke zdi, uvolňuje kraj postele: 

"Tady je místa!"

Skončili jsme práci, přestěhovali jsme se do protější 

místnosti, sedíme v rohu v křeslech, kamna hází na strop červe­

né blesky. Mathesius čte své nejnovější překlady, čte dlouho, 

trochu monotonně a chrčivě. Je to krásné až k úzkosti.

"Tak jak se ti to líbí?" houkne na mne.

Líbí se mi to, strašně se mi to líbí, ale bojím se chválit, 

aby to nevypadalo jako podlézání. Snad to pochopil, protože 

zahnal trapnou chvilku změnou tématu rozhovoru.

Končil kalendářní rok, bylo třeba připravit jakési plány 

na letní semestr. Mathesius mě pozval tuším na patek (protože 

pak byly dva svátky za sebou) do svého bytu. Zaregistrovala 

jsem termín a teprve doma jsem si uvědomila, že toho dne je 

Silvestra. Snažila jsem se o telefonickou domluvu, ale 

nedozvonila jsem se. Usoudila jsem, že omyl je zcela zřejmý, 

a vypravila jsem se na návštěvu až 2. ledna.

Jen jsem otevřelo, dveře, ozvalo se nevrlé:

"Kdes byla? Čekal jsem tě předevčírem."
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Bohuslav ILEK

rathesiův poj osi Jazykového klíže je v luzích překladatelů 

dobře známý» Často se aa aěj odvolávají zejména překladatele 

z ructiny. Avook souvislosti, v Jakých se ho obyčejně užívá, 

svědci o tom, £e překladatelé zara^K - ■• #® P°«..........ú do 

techniky překladu než do soustavy teoretických zásad překladu» 

Ve skúter a. h mh ;- jazykového ulice v ^atreßiove teorií pře­

kladu těsně souvisí se samou podstatou jeho překládáteIstého 

presvedčení a jeho vyme se-ním zaujal hathesius zcela Jednoznač­

ná stanovisko k Jedné Mi záklacUícž etáMk ^rrlřa.- mr hán . ž : ?

O*«

..cl'.. ta^hMÉlB PM^HK jO^MW#M klíce uži-

čleňuje k pojmu substituce v teorii překladu» ’’substituční teo­

rie", spjatá u nás tradičně se jménem Otakara fischera (ač Její 

koceny bude nutno Medut daleko v minulo .1), není v podstatě nic 

Jiného než forsulu.ee Jednoho ze dvou protikladných názorů na 

podstata adekvátního překladu» UŽ dávno překladatele a teoretiky 

překladu znepokojovalo dilema: má předl d ve svém olovním vyváře­

ní zachovávat rysy originálu, nebo rzí rút idiomutičnozt původního 

díla, nedotčeného jazykovým vlivem originálu? klasicky . MKV^WrM 

I.. mu |#síMk třo vo své reči r :.irlradovou úmrtí raku 1813:

"Jsou dvě zásady překladu» Jedna z nich Lída přestěhování

Mathesiův  pojem jazykového 

klíče a jeho překlad

Šolochovy  Rozrušené

země

forsulu.ee
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cizího autora k nám. tak, abychom v něm mohli vidět svého kra­

jana* Druhá naopak klade požadavek, abychom se my vydali k to­

muto cizinci a přizpůsobili se jeho životním podmínkám, stavbě 

jeho jazyka, jeho zvláštnostem. Přednosti té i oné zásady jsou 

dostatečně jasné všem osvíceným lidem, díky vzorným překladům* 

Sáš přítel (tj* Holand, poza* B. I.), ktorý i zde hledal střed­

ní cestu, snažil se spojit obě zásady, ale když byl na po­
li chybách, jako člověk citu a vkusu chval přednost prvnx zásadě»1’

Goethe tu tedy neviděl dilema, nýbrž dvě možné cesty. Skoda, 

že nám přesněji nevynesli, jak si představuje kompromis mezi obě­

ma možnostmi, a věc zůstává pro nás nejasná, leč bychom se 

obrátili k analýze Wielandových překladů*

Mathesiova formulace pojmu jazykového klíče ukazuje zcela 

jednoznačne, že so hlásí k první cestě, tj. k substituční teorii* 

“Při přípravě překladu je třeba číst obdobná Seská díla, aby bylo 

vidět, jak je- podobné prostředí popsáno česky, jakými stylistic­
kými prostředky bylo popsáno českými spisovateli."^ Je zřejmé, 

že Mathesius požaduje, aby překladatel využil prostředků svého 

jazyka tvůrčím způsobem, stejně jako česný originální spisovatel* 

Jde přitom jednak o základní struktura, typ, ’’charakter” ja­

zyka, jednak v užším snyslu o jeho stylistické hodnoty. Zdálo 

by se tedy, že Mathesius je proti tomu, aby se příznačné rysy 

jednoho jazyka roubovaly na jazyk jiný* Zkoumání celé překladové 

tvorby Bohumilu Mathesia ukáže, jak se tato zásada projevovala 

v jednotlivých jeho překladech a do jaké cáry byl mathesius 

důsledný v jejím uplatnění. V této stati chci zkoumat tuto 

otázku na jeho překladu Rozrušené země, který patří k jeho 

nejzávažnějším překladatelským dílům, nejde nám tu o jednotlivé 

dílčí postupy, nýbrž o celkovým překladatelský přístup.
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Každý jistě potvrdí, že Setba Mathesiova překladu Rozrušené 

žerně je poutavá» Ha této poutavosti raá nepochybně svůj podíl 

především originál, ale zásluhy překladu jsou nesporné. Jakmile 

ovsem začneme nahlížet do originálu a srovnávat, neujde nám, že 

některým místům překladu jako by něco chybělo ve srovnání s ori­

ginálem. Stačí např. srovnat, jak mluví Ostrovnov ve své první 

noční rozmluvě s Polovcevem, nebo Štička, když vypráví Davydov o- 

vi o útrapách svého života. Ztrácí se tu jisté fluidum, genius 

loci, které dává tomto místům originálu zcela zvláštní půvab 

a individuální vypuklost. Ha druhé straně najdeme v překlade mís­

ta, která nás udiví svou svěžestí a která ve svém jazykovém 

mistrovství nezadají originálu. Bylo by velmi snadné konstatovat, 

že překlad je nevyrovnaný. Ale tím se v tomto případě nic 

nevysvětluje. U překladatele tak přemýšlivého a umělce tak citli­

vého, jako byl Mathesius, se musíme ptát po smyslu a příčině ry­

sů, které poutají naši pozornost.

Mathesius je- zjev mnohotvárný, a to nejen ve své originální 

básnické činnosti, ale i ve svých překladech. Způsob, jak 

překládá klasiky ruského dramatu, se liší od překladů klasic­

kých románů 19. století i od překladu románů sovětských. Překlad 

Rozrušené země nebyl pro Mathesia záležitostí jen uměleckou 

v užším slova smyslu, ale především aktem dalekosáhlého politic­

kého dosahu. Dílo, které Mathesia uchvátilo svým námětem, pravdi­

vostí svých postav a uměleckým ztvárněním (což oddělujeme jen 

v zájmu výslovného konstatování), chtěl dát do rukou českému 

čtenáři v jeho plné působivosti. Uvědomoval si, že dílu může 

Zachovat jeho ideovou účinnost jen v tom případě, najde-li pro 

ně v češtině dostatečně působivé výrazové prostředky.

Znamenalo to mimo jiné vyrovnat se s otázkou odrazu nářeční



vrstvy v jazyce Rozrušené země. šolochov ve svém díle užil vydat­

ně prvků jihoruského nářečí ze středního Donu. Tyto prvky, jejichž 

vnější funkce je lokalizovat děj a charakterizovat rolnické 

prostředí donského kozáctva, svou vnitřní funkcí slouží expresi­

vite a emocionalitě podání. Přitom Šolochov projevil smysl 

umělecké míry, v jeho díle není příkrý rozpor mezi řečí v dialo­

gu a řečí autorskou. Zora Jesenská, překladatelka Tichého Donu 

do slovenštiny, použila ve svém překladu jakéhosi amalgamu 

slovenských nářečí. Mathesius volil jinou cestu - odhodlal se 

substituovat za nářeční prvky Šolochovovy české prostředky jiné, 

zavrhl nářečí jako adekvátní překladové řešení. Jedině postavě 

agitátora Kondratka, mluvícího ukrajinským dialektem, vkládá do 

úst několik slovenských vět, ale v dalším už Kondratko i Najděnov 

mluví spisovnou Češtinou.

Mathesiovi bylo jasné, že se vysunutím dialektu ztratil 

důležitý prvek a že se umělecké řešení překladu Rozrušené země 

podaří jedině plodným využitím vnitřních uměleckých, stylistic­

kých prostředků české řeči. Když se ohlížel po jazykovém klíči, 

tj. "jak je podobné prostředí popsáno česky”, padla jeho volba 

na Josefa Holečka. Přitom si byl Mathesius plně vědom, že Holeč­

kův jazykový klíč může sloužit "jen jako jazyková inspirace, 

protože u Holečka jde o patriarchální život a u Solochova jde 
o kolektivizaci sovětské vesnice v jejím prudkém rozběhu".^ 

Mohlo by vzbudit podiv, že si Mathesius zvolil autora patriarchál­

ních Našich a nikoli hapř. dílo Mrštíkovo, které by se zdálo 

námětově bližší. Ve skutečnosti však volba byla plně opodstatně­

ná: Holeček několik desetiletí před Mathesiem řešil problém 

zobrazení života českého venkova a nasel pro ně svůj osobitý 

jazyk. Sám zastánce zachování národního koloritu při překládání 

z ruštiny, postupoval ve svých Našich cestou vyberu a Kříženi
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koly * perelch >• jasle atd» Sotia iislaiaž a# toto odlítá»»

tí transkripce reálií atMe provést, taMe v textu tt^MMo

i ^S^I^áxäžJŠ&i I® ta 1 .BS^iá«^uJšiU^  ̂ * úBl^BLBi

x212ä» M&iwWa i (panice)» Mh&Bfi*B Je jistá

no Jednotnost v postoju pM převodu reálií*

T® svém boji aa linií sutecítuco ; .. d .-11 tedy MÉ*M*Mi tmu 

pozornost sae jménu i prvklra lexikálnímu Pritom m Jistu nemohla

.. i, Je tu IMMhtf k ji M MkWM ax textu po strunce jeto

. .íkv aul ^ta* *roto ä povolaj® tlak» ori^nál«#

a to po stránce syntaktické# přizpůsobuje se stavbě ruské vity» 

- ^M* MM* M -■■■•■ -a • -..ú * koloritu v gMtíMM je složitá a její 

vyklad, se vy^M ráaei této stati* iM pomnu jen# i® právě etáž— 

ky větné intonace se dotýká fX# Beseele* * Buenos Jiuonároäní 

íu sné intonace (sclouis) a. fakt, ^cx ul ■ papíru;.. Arci 

poukázat např» na mál praxi v preálú^ i, lín něho jwiáckyoh 

písní» Metá*... É v m rekladé Boaruěené seaS MK tuto otázku 

kladné a Mime užívá stavebního modelu ruská věty pro výstavka 

vit oeskýeh. Je to patrná v autormi feil# ale zejména v dialo* 

gu* tu Santo Mi tí MtiMkt aktuálního Slamění vetné­

ho a přechází * cubjektivBÖ» po l slov# obdobu podle stavby 

vit v ruském originále» MMtoM MÉI .. ^sužlt M Bm * B H*

'-W* ‘á.u^__..™™™U-xi__^

^^^^^„^á^^-d . - • • i^.- i™ _.-.^> ,-e.xi J.í;kl.^ 

^Om^Bia _M._ .iuLadLxláxi  ̂. .,.^xuxri^

ux^xx^ ,.._...^ .... .—á..i^.^ ^i~^^áJLZ^

1Í.Í i--)

Intonav : ... rské vety prosvítá tu docela zřvtelni» 

Bodotoi Je tom i pM vyailtí #ň*M |#M«MÍ věty i ž£ayO^^ 

Staví, .na ..zadní, „noto« Č&etá Je v dialogu i využití asyndetic' '



s tavby í JS^äÉSÄ^fižlÉíSJ^

V autorském jazyce s® na staví© věty ho Jaš podílí asyade-

—Í££ 1 sklepú pokrytág^L ráRosÍMi Ale Dayydoy.ug utíral y síni

k pá t et e^. b? ty i hlasité gaka|lalr. voe .i-LiiäiÍbJB9ÍJBl^^ *

í^lÄJBBÉlÄUltUBÍ!8!uJÍB^ 
B^kBJiMBJMMkMMMyMA •

Pevnějšího klenutí veto# liate dosahuj mathesius častým 

využitím přechodnímu, y těsném přimknutí k originálu» Nápadné je 

zejména hromadění uokoliku přechodníma v jedné větě» Ruskou 

intonační linii přejíš.».. C - -■ .ré mslovesné věty»

Pro nás je ... .L....^:ě, »a při mahaí podobnosti pořádku slov 

dochází v těchto případech v ©i linou a významnému vnitřnímu pře- 

MMM« modely v originále bez pM znakové stávají se v českém znění 

příznakovými# objektivní pořádek slov přechází v subjektivní, 

vety nabývají expresivity» Sakový» postupem se kompenzuje ztráta 

vzniklá potlačenia nářečních prvků,

•jela zvláštní umělecký efekt má odraz rudého zruší 

originálu v některých ^MHM^MI úsecích áathesiovy Rozrušené 

zemS» zejména v líčení krajiny, v některých částech, úvahových 

a v partiích lyrických» stavba těchto h. . zaujímá v knize 

zvláštní místo a je ve svých | ■ velmi složitá» Estetic­

ká í^huj || syku vystupuje silu- * popředí. Překladatel vyv 

hledává slova a slovní ppojení poeticky účinná po stránce 

rýlMMB^h* asociací a také vc svou rv..r: >véa utváření B#^U tě 

působivá, iíápadná je tu především vrstva vybraných cizích slov: 

ug^^j kaskády i topoly stříbrně číslované# měsíc byl jeme vy c i se- 

JUčXéS- “ čekmmo-tonkiji třásla se napadaná rosa jako email - 

stekljarusomj (kurhan) dodav si oa^crtdtaí^ v. hlect;

triumfální vegetace - sredl likujučdej; evetenijaf JMBB^OÍ

- 147 -



- 146 -

krev, purpurový planen povstání, ^imitiyně voní vzduch,

Dále Mathesius uměle ozvláatnuje slova rušným přizpůsobován 

ním, například odnětím předpony nebo naopak nadbytečnou sufixa- 

cí: pach pudy, zpod mrtvého listovíj přehořalý dech grímrasky 

spláleného pelynku - gorčajzeje dýcháni  je opalennoj moro sami 

pelyni,

Patří sem i vyhledávání zvláštních a nezvykle tvořených 

slov: pgrelný, rul (podle modř), vítr ud dýchal vonnou, deštnou 

vlhkostí,

A' práve v těchto úsecích se projevuje hojný příliv prvků 

inspirovaných ruštinou, at uL jde o přímé přejímání nebo o postup, 

který se velmi blíží kolkování# Tak se dostávají do textu 

slova jakos v chvějivém rozsypu hvězd, kouřový nálet, zajíc 

.skoblí větvičku (skoblit), zašvillnkají koroptve (zacirgikajut), 

křišťálový jajoge (zvjak), Dochází k nezvyklé prefixaci sloves: 

ppihrívá-li slunce - prigrevajet, lomozně paštikov ti pes - 

p od vy vala j KUktav é zvuky - s blekot om, někdy jde prostě o pro- 

mitnutí zvukového komplexu z ruštiny do českého materiální 

žloutl ohýngk - Beitel ogonek; ty balvane - balabon; dokud ag; 

prosvitne holými větveni zeleně odstíněný roh měsíce - paka ne 

prosunetsja skvoz goliziny vetvej krytyj prozelen ju rog 

mesjaca; přeplašené sasiphďi spálové - trevožno zasvistali 

susliki, - Tu a tam se objeví i poetická složenina: světlonoš-» 

ÄÁfí-SäfiíMúS “ svet únosným lúčom. hatří sem nepochybně i deminu- 

tiva: haryšo, jahůágčko moje - jagodka moja; kulhá na pravou 

nožičku; * kobylku, koníček atd.

Takové úseky mají i jinou větnou stavbu. Jednak vystřídává 

Stichomythii dialogu rozvětvený a syntakticky složitý větný 

útvar, jako například na začátku uapitol 26, 34 aj., jednak se
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tu objevuje krátká nominální veta, některé z těchto nominál­

ních útvarů, např. v kap. 19: Noc ...(...) Ticho ,..(,..) Půl- 

noc. A Kondrát v duchu vidí ... atd., jsou přímou odezvou ruského 

originálu, avšak někdy Mathesius užívá nominálních vět samostat­

ně, např.: V uličce tma a ticho. V proulke bylo temno i ticho, 

Nominálnost věty zvyšuje v tomto případě emotivní účinnost líče­

ní.

Tyto ohlasy ruského originálu jsou spíše jen náznakové a 

nenápadné. Jsou vetkány do textu jako esteticky účinné složky 

pásma rytmicky vyváženého a eufonicky laděného. Znovu si tu 

musíme vzpomenout na Josefa Holečka. Také v jeho Našich jsou 

lyrická místa vzpínající se k opravdovému básnickému vzletu, 

připomněl bych například rozmluvu Anýžky Bakulouc s chůvou v sa­

du večer před svatodušní nedělí. Tato paralela nám znovu potvrzu­

je, že volba Josefa Holečka nebyla pro Mathesia prázdným heslem.

Vidíme tedy v Mathesiově Rozrušené zemi dvojí postup.

V oblasti slovníku směřování k idiomu, ke zvláštnostem české 

řeči, v oblasti syntaxe silný vliv ruské větné stavby. Obojí 

slouží zvýšené expresivite textu. Hledíme-li na Rozrušenou zemi 

jako na pokus o realizaci hesla jazykového klíče, pak Mathesiův 

překladatelský přínos musíme hledat v idiomatizaci slovníku. 

Mathesius s konečnou platností odpoutal český jazyk v překládá­

ní krásné prózy od přejímání z ruštiny a dovršil tak úsilí jedné 

linie našich překladatelů, která v próze začíná Havlíčkem.

Mathesius provedl toto odpoutání s jednostranností a radikalismem 

protagonisty a často se při té příležitosti mluví o revoluč­

ním činu. Má to nesporně své oprávnění v situaci, jaká byla 

v našem překládání z ruštiny v první čtvrti tohoto století.

Ve skutečnosti však heslo ’’znásilnění autora”, které zaznělo 

tak silácky a paradoxně, když je Mathesius vyslovil roku 1928,
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bylo u nás v souvislosti s problémem rusk o-českého překladu 

vysloveno už čtyřicet let předtím. náhodou právě v roce Mathesio- 

va narození Vilém Mrštik vyslovil myšlenku o "znásilnění origi- 

nálu" (byt i bezděčném)»" Vilém Mrštik je zprostředkujícím 

článkem mezi Havlíčkem na jedné straně a Hříčkou a Mathesiem 

na druhé straně. Konečné odpoutání od ruského vlivu i po stránce 

skladební provedla pak dnešní generace rusistů filologicky 

školených«

Heslo jazykového klíče se v Mathesiově práci nad Rozruše­

nou zemí projevilo obohacením překladatelských možností a při­

neslo nesporně plodné výsledky, Mathesius za svým heslem nešel 

do důsledků a projevil značnou toleranci k některým prvkům 

ruské větné stavby. Ostatně ani ve slovníku nešel do krajnosti, 

dobře vážil příznačnost a sílu ruských frázeologismů, než se 

rozhodl substituovat za ně naše české prvky. Přejímá z ruštiny 

některé zvlášt charakteristické obraty, přísloví a rčení, např» 

uprostřed zimy sněhu z nich nevyprosíš; to zase kulak nám 

strká hůl mezi kola; nevelká družstva mají z nich užitku jako 

od kozla mlékaj komunisti vás přimáčknou a zkroutí jako beraní 

roh, atd. Měl nesporně smysl pro národní kolorit originálu.

Ale musíme k závěru konstatovat s Goethem, že "jako člověk 

citu a vkusu dával přednost první zásadě”, tj, zásadě substitu- 

c e.

ACTA UKlVERSlTATiJ'OAROLlCAK, PEIWLOGICA, SLAVICA PRAGHHSIA 

V, 1963» str. 35-42»
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literatuře kvalitativní skok - o tom není sporu.
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Poznámky:

1) ^ai a ianííml a urážejí v c ď .,_./<;• v _e~
l .oUrlcLa v • j „ dB#*

2) Autori, túto . aaaánk revidovala ve spolužáci /.e ^tanlalúvou 
Bíhrtovou . . . i si v ta
Bohumilu wxthôsia, keví'.uvuaj ^’©kl i l o x ■ li i •■ -.lata
v a i Äal®lstv ' > o

3) bulletin Vj«k# Btalj xwkBho ja^Mu & 11 textúry Xf# trabst 
I960, sir* 28X93»

4) P. M# BwtojevÄLj, Běsové, iHx.l ^omvi^ 1W< raß, mil, 
sv* . alaMl v _ aaer)#

5) Jxií , 4 »O. Matheaiu#» Mátaí m^ladatelství
fcrásné líisratwy a m&ď» traha 1M3» str* 125,



- 157 -

Jiří HONZÍK

Kouzlo osobnosti

Bxistují lidé» které mdlete plas pochopit a vyloJit jediac 

ákladě Jejich díla, Bohumil Hathesius k alia nepatřil, Bohumil 

kathesiua byl auopak * těch, jeď leh a ^MMBI wlac sec sa. tak 

pochopit, pokutí jene je neznali, nepohnali, nezašli! j^lijá • Bylo 

to jistě dáno už síří, rozmanitostí a různorodostí jeho životní 

a pracovní aktivity, tím, co _ . Li Jiří Franěk, když

jej v závěru své . & thesi oveké monografie nazval ‘h^lía^^ 

_teiert". .1, , <.'u _ ” . 1 xt , í, rozhodující podle MIMI tylo

j-Ík kougl^ ... tšeMbWj osobnosti, jeho způsob jednání a vystupová­

ní, to, čím dovedl na lidi působit jako úlovek, čím utkvěl v paměti 

všcn, WW <aěli to štěstí, že byli v .. v ách poválečných letech jeho 

posluchači, V tom. ohledu představoval něco zcela výjimečného 

i v tehdejiím p.. . .. ...... ' t sboru pmBfl 4 filozofické fakulty, řekl 

bych i v celé tehdejší Seská kulturní obci, Pokud jde o mou 

zkušenost, ks ; . .stí.. M mu v t .. . . 1 jedině Fráni I M £ halas. 

A na fakultě nikdo.

Vezmeme si jen Mathesiovy vysokoškolské přednášky! Ma první 

pohled (či spíšer poslech) bylo m i ^g . ..... ě, že je vytváří 

I.....................úlní ._v #mi ^Jlcpěía o^slu olova. Člověk, který do­

vede pracovat s hlasem, který ví, co je to gradace, stři dání tempa, 

nebojí se udilat občasná exte . , aaÍM^ovisovat si uocch -i ;o 

papír, A který - proč to popírat? - neváhá k udržení trvalé pozor­

nosti, k zvýšení účinku nasadit i. svůj nesporný mužný Sara, svij 

chraplavý tě. Ir, šedivý vlas, . . # Mcriene energická gesta.
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Přitom u Mathesia ani v nezmenším nešlo o pouhý vnější efekt, 

machu, o snahu dát alespoň na sklonku života průchod latentnímu 

hereckému sklonu. Všichni naopak bezpečně cítili, že za jeho bri­

lantním přednašečským výkonem se tají ustavičný ohled na ty,, jimž 

přednáší, bytostně vřelý vztah nejen k přednášené látce, ale také 

- ba hlavně - k nim. Jenomže - aby nebylo omylu - tento vztah 

a ohled vůbec neznamenaly, že by se Mathesius svému mladému 

auditoriu jakkoli podbízel. Bral sice - a také v tom se sympaticky 

lišil od svých akademičtějších kolegů - v počet nemalé postprotek- 

torátní mezery ve znalostech tehdejších studentů: odtud jeho 

hojné vysvětlivkové odbočky během přednášek, jeho obyčej zahajo­

vat seminář neformálním odpovídáním na libovolné dotazy. Ale jinak 

se obracel k silnějším stránkám této tak dlouho hlupované, od 

vzdělání odháněné a tedy jako by intelektuálně nadržené generace, 

tj. k její přirozené zvídavosti a neméně přirozené potřeba samostat­

ného myšlení a samostatného osvojování věcí. Proto jeho přednášky 

i semináře mívaly tak často charakter napínavých a dobrodružných vý­

prav za literaturou, poutavých, o bohatou vlastní zkušenost opře­

ných exkurzí do spisovatelských dílen, zpravidla spojovaných 

s nevtíravé podnětnými úvahami na téma, jak myslivě, kriticky, 

s lidským a odborným prospěchem číst. A literatura sama se z týchž 

důvodů v Mathesiově podání měnila v nesmírně napínavou a strhují­

cí -iiru 0 smysl života a světa, ožívala před námi jako úporný 

a přece osvobodivý zápas tvořivého ducha s nepoddajnou skutečností, 

oslovovala nás jako soubor věčně neuzavřených, vždy znovu a znovu 

se kladoucích otázek, jako výzva k plodnému a zdaleka nejen umění 

se týkajícímu dialogu.

Takové pojetí literatury se u Mathesia ovšem neobjevilo až 

v závěrečném období, kdy zastával úřad vysokoškolského profesora.
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Tehdy - tvárí v tvář přeplněným posluchárnám, pod tlakem obzvlášť 

kvasivé a intenzivně hledající doby * jako by spíš naplno vyzrálo, 

došlo maximálního uplatnění a odezvy. Vlastní nu však bylo od po- 

cátkuj troufl bych si dokonce tvrdit, že bylo . .lavní příčinná jeho 

celoživotního príklonu k ruské literatuře, poněvadž právě ruská 

literaturo. - a to jak predrevoluční, klasická, tak sovětská - vy­

hovovala tomuto pojetí jako snad žádná jiná. Výmluvně o tom svěd­

čí ne-li všechny, pak přinejmenším velká část hatheslových doslo­

vů, předmluv, studií, polemik, článků a glosj zejména ty, které 

najdeme pod titulem Básníci a buřiči ohrnuty v reprezenativním 

souboru Mathesiova literárně historického, literárně kritického a 

literárně publicistického odkazu* Velice jasně z nich totiž vysví­

tá, že ruská literatura Mathesia přitahovala především nepasivním, 

zkoumavým vztahem k realitě, zís .ala si ho Jako bezprecedentní 

akt odvahy a vynalézavosti, jako hluboce osobně prožívané a tvrdě 

placené směřování k nadosobně důsažným činům. Koneckonců takřka 

výslovně, verbis expressis to přiznává známá a s oblibou citovaná 

pasáž z úvodního slova k antologii ^ová^jy^^ z roku 1932:

"Za bolest přechodu, za formální výboje ve dnech nedostatku, za 

zahryzlou víru v budoucnost, za pokoru, s níž měnili své životy 

a svou bídu za mince veril?. - buätež. čteni a ctěni básníci druhého 

a třetího desetiletí tohoto století.’'1

Mathesiův důraz na niterny etos ruské literatury neměl přitom 

nic společného s jinak dost běžným neduhem Jejích interpretací - 

totiž s moralizátorstvím. Vzpomeňme třeba jen, jak vysoce vždy hod­

notil Tolstého jako umělce, kdežto Tolstoj myslitel, Tolstoj nábo­

ženský refomátor, ideolog mu znamenal jen "epizodu v dějinách 

evropské morality". Právě talc vždy například odmítal staticky ha­

giografické chápání příkladných literárních typů, stavěl proti nim 

a nad ne "pozitivního hrdinu, ne schematického., a, ne. to
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a jeho vrcholné ztělesnění nalézal zejména u pozdního Gorkého - 

v takových lidsky košatých, radostně celistvých, život milujících 

a namnoze i bodré lidovým humorem vybavených postavách revolucioná­

řů jako vysokoškolák Kutuzov v Životě Klima Samgina nebo dělník 

Rjabinin v dramatu Dostigejev a ti druzí» Pro Mathesiovo vidění 

ruské literatury je obzvlášt příznačné, že samozřejmou součástí je­

jího etosu mu byla rovněž každá vážně míněná snaha po myšlenkovém 

nebo tvárném experimentu, každá poctivá vůle k ražení nových cest 

a nezvyklých pohledů» Projevilo se to nejen v originálním výkladu 

tematicky průkopnických děl jako Blokových Dvanácti, Majakovského 

150 000 000, Pasternakova Roku 1905, ale také obdivné souhlasným 

přístupem ke krajně komplikované próze Andreje Bělého, dokonce i 

překvapivě chápavými postojem k technicistnímu mesianismu a obrazo- 

borectví raných proletářských básníků» Nemluvě o tom, jak znameni­

tě mu jeho vytříbený cit pro společenskou a etickou podmíněnost a funk- 

čnost stavebných složek slovesného umění umožňoval odhalovat čte- 

náři dvacátého století dobové novátorství, ryze estetickou podnět- 

nost autorů devatenáctého století od Puškina Pikové dámy až po

Dos tojevského Běsů»

Je toho ještě hodně, co by u Mathesia jako vykladače ruské 

literatury stálo za důkladnější zmínku» Například lined důležitost, 

jakou přisuzoval objektivačním tendencím v tvorbě většiny jejích 

čelných představitelů» Nebo bytostný sklon k epice, který považoval 

za jednu z jejích hlavních předností» Nebo úsilí o rovnováhy, mezi 

její poznávací a estetickou stránkou, úsilí, jímž se tak výrazne 

vyznačovaly jeho úvahy o ní» Omezil bych se vsak uz jen na jedno - 

na fakt, že Mathesius nejen za katedrou, ale také u psacího stolu 

velice dbal o působivost ^ přitažlivost a.poutavost sveno pr^» 

nemam na mysli pouze proslule názvy jeli o s čudil — □ erge j.Josfiů-ů >
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Bohuail aan. I .a--' -kB- v a B literární historii 

. a.avlí . . B aalauatel * aipaal- ^oho literárni Brit.;.., 

a. aanl at. - i .' a . ... . . u . L. - ,

11'1 ^a.< 1» „'ranka. .. Í a' ..a v .......

ávS knižky .aaa v r# 1511 Verše o ■-ala-, la.o - a -a.;.

U T» 1540 raa.aj núra, k Ba. .a . -al buS SÚpOr-

♦ . . *8 á ■■'!'-, . ... . .: á, trochu

'. a.a, a sa a aru Ovial - 1 s© l a 1 la. aha , '.a

nad sarasován neši skuts&ié a velké Seská básníky, as pro tyto 

..a iM^ht ÁM - ... ? ■ í au. a

poesie - Zpěvy stará Číny, lov# BpSvy staré Číny a Třetí zpěvy 

staré Číny<

üvaea, včeeky tři ty. . '. a ■. / lyžovány Jako překla­

dy» Pb4 Baldou básní v rich suřasonou le uvedeno jméno básníka» 

a a.'a aa a-..z, ...i3a-l a* col Jo pro překlad důležité» Aviak 

— aaaa ala, . - 1 ;- 1 ' a a. aa a...

do-lovní pa 1 V aopolupxúce 8 Jaroslawa fräikea je MÍ xS

a .1 ' u-.)» Tři |MMMMM| sbírky1 nají totiž svou, dosti

- . ... a a ■ - X l 1 a . a dníš-

o - naa xa I a 1 ..a al ... 8 lb ISO«* ' . aa- ? .,1

Mata. .. .a;, • : ,; . éúí erratet er své práce, označuje ji a prekla-

ty nemeckých, wÄých a fxaicousských axufi . uixých oinsxach 

básníků» ¥ doslovu k 2p5vai ut.^á činy u r» 153© Je ..aaaa.a:

a ,1 . 1 1 :. : ' . - a a a. -dacL dVOU lyrických

O parafrázích čínské poezie

Vladimír FORST
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faktů, o citovém krátkém, spojení, konečně v předmluvě k společné­

mu vydání všech tří knih Zpěvů z r. 1j5O Hathesius o svých verších 

říká, že některé by mohly být nazvány ’’variacemi na čínské motivy”. 

A dále píše: "Forma parafráze není u nás nová, má slavnou minulost 

v parafrázích (ohlasech) písní ruských a písní českých od Fran­

tiška Ladislava Čelakovakého".

Zde tedy Mathesius, přesněji než většina literární historie, 

zařazuje své verše do vývoje české poezie. ‘Naznačuje vlastně to, 

co někteří jeho básničtí vrstevníci cítili a někteří i vyslovili, 

jako např. František Hrubím "Velkou část toho co uměl, skrýval 

za zvláštní druh anonymity, která měla veliká jména Li-J?o, Jesenin, 

hajakovskij, Goethe." Co tedy vlastně Mathesius se svými parafráze­

mi čínské poezie udělal? Nelze říci, že před Mathesiem se nikdo 

nepokusil o překlady čínské poezie. Řada dokonce začíná Čelakovským 

a Erbenem, přes Dvořáka a Vrchlického pokračuje dál až k Mathesiovi. 

Ale Mathesius se nepostavil do řady, nenásledoval, postavil se 

vedle. Vytvořil, pokud jde o čínskou poezii něco, co vytvořil 

Čelakovský svými Ohlasy pro poezii ruskou. Mathesius tu našel 

toto řešení, nebot byl skutečný český básník, tak jako skutečným 

českým básníkem byl F. L, Čelakovský.

A konečně ještě na okraj. I čínskou poezii je a bude možno 

a nutno překládat jinak než to dělal Mathesius. Současně se 

však nelze divit českým sinologům, J. -růakovi a dalším, že 

Mathe siovy parafráze přijíiaali jako překlady v pravém smyslu 

slova - vis chronologické řazení některých vydání Zpěvů staré 

Číny, nebot takovou propagaci jejich oboru jako Mathesius neudělal 

nikdo jiný.
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V roce 1958 jsme spoločne s Vladimírem Porstem pripravili 

knihu Zpěvy Dálného východu. Vybrali jsme sem z pozůstalosti Bo­

humila Mathesia jeho "čínské a japonské verše", které nebyly do­

sud uveřejněny. Alespoň tak jsme se domnívali. V čele sbírky je 

cyklus "Verše o víně”, pět "čínských” básní, k nimž jsme nenalez­

li žádnou předlohu, žádnou poznámku, k nimž nebyl s to říci nic 

zpřesňujícího ani akademik J. Příček, Už tehdy jsme se domnívali, 

že jde o Mathe slovu původní poezii. Tyto verse jsme našli v ruko­

pise Třetích zpěvů staré Cíny. Celá desetiletí jsme se nic další­

ho o nich nedověděli.

V roce 1983 jsem četl v Lidové demokracii interwieuv s J, 

Goldhammerem, obchodníkem s vínem, znalcem vína, autorem knih 

o víně, znalcem poezie a přítelem básníků. Hovořil zde o svých 

přátelích, byla to nejpřednější jména české poezie, i o verších 

psaných do jeho pamětní knihy, v menoval i Bohumila Mathesia, 

Zavolal jsem jej a pídil jsem se po verších v jeho pamětní knize. 

Místo toho Mi daroval celý soukromý tisk z roku 1943, přesněji 

novoročenku. Jmenuje se krásná slova o víně, v tiráži je Čínský 

překlad těchto slov a tyto údaje: "Připravil: Bohumil Mathesius, 

Čínský nápis: Jaroslav Prášek. Kresby: Franta stejskal. Vytištěno 

50 neprodejných výtisků na ručním kartonu jenom pro přátele vína 

a poezie." Do útlé knížky je vložen tento list: "Milý příteli, 

vím, že nejen dovedete ocenit hmotný požitek z plné číče, ale že 

stejně je Vaše duše přístupna, požitku duchovnímu. Věnujte

proto, prosím, této knížečce svou pozornost, necit se Vám stane

Krásná slova o víně

Jiří FRANĚK
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pití vína, jako starému moudrému čínskému básníkovi, milým a krás­

ným obřadem, při němž strávíte nezapomenutelné chvíle v slastném 

prostředí a za plné životní pohody. Jestliže tyto verše k to­

mu přispějí, pomohou tak aspoň částečně ke splnění mého upřímné­

ho přání všeho zdaru a hojného zdraví v novém roce. Vám

oddaný Goldhammer.”

Je to oněch pět básní, které jsme dali do čela sbírky Zpěvy 

Dálného východu. Tak jako J. Prášek, který k nim pořídil čínský 

nápis, na ně úplně zapomněl a neměl tušení, odkud jsou, tak jsem 

se i já zprvu domníval, že jde o objev dosud neznámých Mathesio- 

vých veršů. Brzo jsem pak zjistil, že tyto verše už znám, ale 

daleko důležitější je svědectví, myslím dost průkazné, pana Gold— 

hammera, že jde o verše zcela původní. Jen pro zajímavost, Mathe­

sius v tiráži neříká ani "napsal”, ani "přeložil", ale "připravil".

Potvrzení původnosti těchto veršů jen podtrhlo názor, který 

vyslovilo už několik teoretiků i básníků, a který zde ve stručnos­

ti opakuji. Mathesiovy Zpěvy staré Cíny vznikaly nejrůznějším 

způsobem, od doslovných překladů až po zcela vlastní ohlaso­

vou tvorbu. Jako celek je však není možno považovat za překlad, 

ale za vlastní ohlasovou tvorbu. V tomto smyslu je možno u nás 

mluvit i v tvorbě "ohlasů" o třech velkých epochách, o epoše 
Čelakovského, Zeyerově a Mathesiově.^
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Poznámka:

1) Při konkrétním přednesy jsem vyzval bohemisty, aby se k 
problému vyjádřili, bud odmítnutím, anebo zařazením Mathesia 
40 dějin české poezie. A zároveň jsem vyzval nakladatelství 
Československý spisovatel, aby pořídilo soubor Mathesiovy 
ohlasové poezie. Dnes, v roce 1988, mohu konstatovat, že 
nakladatelství kompletní soubor Mathesiovy čínské poezie 
skutečně vvdalo» Budiž mu za to vzdán dík«
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paratistiny, * V Ü _, . ^#v 1 , j > &O&& ^c.

., I kovy osobnosti# bylo zřejmé, Jak plodný po mnoha etr 
byl . U.esi y #&#•

Uková otel Bjla w^|iäbi Serfs oslov oas tat ruslstika 
XXIX, 1984» č. >•# str« «k9*k31# Hek provedl v© stati několik 
* m však podstatných. - korektur# vyniklých. zcela jedaoEnaSnS 
al po její» MMtt^NMh taililBí#«® Ji v tomto definitivnía 
znění«

J. F.
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Poznámky:

1) a Jiřímu Fraňkovi. Viz ü. Šolochov, Rozrušená zeme, Svět 
sovětů 1954« 0 tom podrobilo J* F, Fxaněk a d* Slabihoudovát 
něco z histórie i dneška prekladu Rozrušené zeme, hový život, 
1939» c, 7, str, 776-780» Rovněž ... slabihoudová svou stat 
pro sborník odevzdala. Ale Jak rukopis putoval z ruky do ruky, 
stát es ztratila a am osm i ad role,

2) Zde došlo s Ilkovy strany ke kontaminaci dvou referátu A. 
.mrvmvó, Spolu s doc. Židlích 1' hla zmíněn,; rmorút 

o současno mamineké literatuře v překladatelem^ mzmmu", 
ha na thesi o v srna sem...'m. přednesla’referát, jeher název mm 
rovněž: mathesius - překladatel dramat, B$1 os ulití u vy 
sházely ..' mloky Jen z Gogole, pro nynější sborník autorka 
referát podstatně zrevidovala a rozšírila, takže jej už 
k referátem z r. 1983 nezařazujeme.
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Přílohy
Paběrky veršů
Nech do sboru drantů , frantů
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Písnička

Kde touláš se, můj osude? 

Ruská píseň

Sudbo boje, sudko, 

jak jsem tebe hledali 

po lukách jsem chodil, 

každý kořen zvedal.

Sudbo, kde jsi, sudbo? - 

Kolikrát jsem reptal, 

co jich je na vodě, 

vlnek všech jsem se ptal.

Sudbo moje, sudbo, 

dnes jsem našel tebe: 

jako bludná hvězda 

spadla jsi mi z nebe.

Sudbo boje, sudbo, 

jak máš černé vlasy: 

maminka noc dala 

v ně kus svojí krásy.

Sudbo moje,, sudbo, 

ty jsi "dárek z nebe, 

budeš-li chtít zpátky, 

neuhlídám tebe.,

Ženské noviny 1919
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J. JAREŠ a B. MATHESIUS

Písnička o počátcích a koncích českého bolševictví

Za pomoci Bély Kuna 

český krejčí Alois Huna 

v kouři děl a schůzí křiku 

rozbořit chce republiku*

Když však přišla na něj - ajta! - 

v Kladně ruka policajta, 

Muna zalez do sena* 

Republika spasena.

Tohleto tu není Trockij, 

to je jenom Zápotocký? 

ohněm, mečem, sírou, dýkou, 

zatočit chtěl s republikou.

Patrula když přišla přísně 

spakovat ho - byl už v kisně. 

Nebyla to žádná hračka.

Co je dole, to je - krev.

Steinera' zříš do třetice 

napomáhat republice, 

ctižádost má jednu: tu 

rozmnožovat valutu.

S druhými když jat byl v shodě, 

seděl - chudák - na záchodě.



- 180 -

Měl už z toho běhání» - 

To je konec zpívání»

Nebojsa 1919
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Veršované bádání o tom, kam spěje česká poezie

V českých verších a rýmech sesadil Boh. Mathesius Satira

áaa speje oessá poesie?

a©dolce« raějž sa ©ptání dík^l
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s „ as B|hi

e... 1 j s .

Riadia# hle dvom slovj? BMBbI 
? a -v t „..p.

oapak MU f * Ml •♦•••••

BbM MM* (MM3*

1 , u . . ...»

, . . ba l . j ■ . 1 , s i s aodij

, . teäj
., aí*

s.'v l Ž

MNÍM# mi |M MMI teÄÄ* 

al# jea tefc peirato a .mení»

d,

(s .

prudce si os > t Lee i^uil.bal»

. avv v a es b .;.. ■;;., y ^BMI

. . .. ..- 1 - : .. :■ so 1»

“ Iß3 •*



- laß -

Třicet lot j a Sena plná vděku, 

k-L— t pane, plná vc vien všudy, 

selený věneček nediala jsem 

V zláuoueczl pizU- u |Éra^«

lo ciziny potom vozili mě»

Pro lieky a po nf|B plných vícej 

Benátkam to vždy začínalo 

a nakonec byly Bomžlice#

Ohožívala ja c a p ak Z auly v ruku - 

Jenom jeden, Jeden - ten tyl j iný s 

GČ ,- .. px’ece Ip ;U- hm tca# 

vytílený polej u ia'lay.

° Jenom jednou kolem mne hla láska - " 
y . Bor.. y y pot o? - á y p t re i -

“Jenom jednou kolem me šla láska“ 

a t p o MtaM - viď, Gear..-li .-mile?

Chodívala jsem pak z ruky v sukuj 

zestárlá a docela nic heská, 

na čtrnáct dní, na noc, na hodinu: 

hoj více a; trápil Neumann 8» £«

Ba čtrnáct dní, na noc, na hodinu, 

někdy- taky jen tak, pros stonaní 

Bývali to někdy divní sv tis 

he J z žitně jsi býval Karel Toma*

Bezruk ........ bi. .. a o h

A* cizí se lidi tOtal • . č-i
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jenom v tloušce nám ted na vybranou 

od Hory až po Viktorii Dýka.

(Přeškrtáno:)

Bezzubá jsem, poloslepá, stará, 

a ta mládež! - inu pořád vilní!

Já Jim říkám, že se nestydíte, 

vŽdyt už je to skoro nekrofilní.

Dožívám tak pěkně dnu svých řádků 

tváře scvrklé - kůže od jablíčka - 

těším se, at kdo clíce co clíce říká, 

těžím se už do nebíčka.

Z pozůstalosti
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Povzdechy
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THEO

Povzdech

Ty, bože, kterýž's Maäarúm dal Kuna 

a velké Rusi vůdcem Lenina, 

Jenž Berlínu dal's pana Spartakusa, 

proč nám dal's, bože, jenom Stivína?!

To není muž, jenž revoluce mydlí, 

v něm revolty je žíla přetata: 

on v revoluci zpívá: tydli, tydli, 

a když je po ní, dělá Marata.

Tož milostivě shlédni k naší muce, 

hle k modlitbě jak dlaň se sepíná* 

Když třeba je, tož dej nám revoluce, 

jen vem si, bože, vem si Stivína!

Nebojsa 1919
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"Bratru Josefu", 

pseudonymu z "Přerodu", za jeho starost o "Tvorbu" a o mě

Dík za tvou starost, Josefe a bratře, 

i za Kassandří tvoje omína: 

my nesešli se ale s šaldou F. X« 

na kafe neb partii domina»

Když bude třeba, vyměníme ránu 

a půjdeme, kam osud muže štve, 

kdo umí dát, ten umí dostat ránu, 

a kdo zná bít, ten ráně neuhne.

Pak: podruhé až budeš skládat rýmy, 

já jednu radu dal bych tobě rád: 

ty, který nenávidíš anonymy, 

se nezapomeň, chlapce, podepsat.

Neboj se přece tak - až se někdo optá, 

kdo v Přerodu ty verše takhle zbod - 

Pepíčku, vstaň a řekni pěkně: Kopta, 

autor těch ze všech nejkrásnějších bot.

Tvorba 1927



Versus memorabilis čili Verše pamětné

. 'i - .

i , . i . • i,

^ Vr; > «

nepodepsáno
Tvorba 1927
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k básni Jiřího Maška Předvolební šumění
Bohumil MATHERSIUS

I , : n Mtg g I . i y. i

Mi - • W ■ ■ I •
1 I ' : Í g -: -' , - I ' . I I

Literární noviny 1935
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Kritický měsíčník 1938



Z rukopisu
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21ustá svIn®

srovná tine ska

porodila

•# Mf]#Ba>

kaneš - ten měl velký vstekt 

sesek ma&l rypálek«

Z rukopisu
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Z rukopisu

Nesedej na hrob mně!

Nesedej na hrob mně, děvce moje, 

nesedej na hrob, kde budu spát, 

nesedej na hrob můj, dítě moje, 

nesedej na hrob - ach by mi vstát,

mohl by rozrýt svěcenou zemi, 

gejzírem vybouchnout mohl by chtít - 

nesedej m hrob mne, dítě moje, 

nesedej, vždy? to nemusí týt!
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Ledy jdou
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Lumpacivagabundus

Nestroy, Nestroy, králi 

fraškarú rozmarných, 

když tebe včera hráli, 

já vzpomněl lásek svých, 

těch lásek při valčíku, 

těch lásek z operet, 

jež vpadly v exotiku 

čtrnácti mojich let.

Och, staré lásky moje, 

o b jekty marných muk, 

ty vybojované hoje, 

ten parfum nahých ruk, 

ta báseň neumělá 

z veliké subrety, 

jež těžké prsy měla 

a rudé korzety, 

a bílé tělo z báje 

a zvyklé na svody, 

dnes, dnes už ztrhaná je 

četnými porody.

Dnes staré ženy praly 

snů prádlo špinavých. 

Nestroy, Nestroy, králi 

fraškářů rozmarných!

Z rukopisu
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Od zrna ke klasu dlouhá je pout, 

nesmíš si, sediace, oddechnout«

Těžká je ruka, těžký pluh, 

těžké je slunce - procitne Bůh?

Těžké jsou nohy, 

těžká je bída, zpocená leb, 

těžký je potom kvašený chléb.

Trpká ornice, 

trpká dřina, 

trpko se žije ...

Z rukopisu
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Z rukopisu
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panelu ü artst ml -«

Z pozůstalosti
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^ ^ - ľ X»
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ta 4 sou dfu t^tíM#

j«ém ta^| OBMM|4M

ÄrtÄ@á teat# Mliíl*

Z pozůstalosti



Ledy jdou. . .

dá . VÍ Jlfitit .1« to t0Í

lak * podíval • ÍÄI #*»!»
I f I aa ti m má i v i s. lig

dá »via jistis je ta ta» 

laa» i« Je léto mmé píchat 
Me stal l^t nízkou traviSkoa 
vyrostlou» sea#» se tvé liehy#

Já aevím #®t • to to»
i um; m ve mil, i. as slída» 
M e - iml i ..mávla

pokornou Mhu k w#» MM»

Já aevía jlet## Je M tak»

Jak Bili kdy# MM nevlál»# 
a v MBl bä #uml mi hřej®»

i - f - .,
. 1 . -J s < . • í. , .'. ,

a plestaau ui povídat, 
glaJřeka» stokrát # . i

28. říjen 1919
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Já nevím jistě

oá nevím |&tt | - | : . .-., 

Be Mera paM# tea J#©W» 

že ©hei být nitiam travičkou#

;tlou, zen£* flB tvč liehmi

Ja ne via jistěi Je to tot#
Že MIM Je W »5# svátek klidu#

Jak letní 4éMÍ Be svlažuje

e$ drsnil .... Mk liduj

já nevím Jistě#. Je to taks

. íá se vrství tea #W
na tebe# lide horli.

? aVedlivJ, silný, tichý.

Lyrické intermezzo 1944
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Paběrky paběrků
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Z rukopisu

Zlomek satiry

a Schleydera v Kosici* 

Aby Průba věžatá 

nezůstala na psu, 

svolili jsme starostou 

opětně si Bazu.
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Prinz Eugenius, der edle Ritter 

wollt dem Kaiser widrum kriegen 

Stadt und Festung Belgerad.

Er liess schlagen einen Brucken 

dass man könnt hinüberrucken 

mit der Armee in di Stadt»

Z pozůstalosti
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Paběrky překladů
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Heinrich HEINE

Zvěst

> tMj .ľ. L ;% ; . , . /. . *

a v(/r »' ^> am v chvaty

|el pře# pole# gel přeg 1«^ 

V 1 vstana Mrále hradí

■ Sara. v>li& se v S#U • a -©1» *M 
ti .. .Iba opatrí ktMt
Mag vystřeš na Ma, at erd vdá 

£ .a a a - „ .

ád%

nee svist tu M lek ptáky 
když řekne tli **fa plavá to*** 
v c x p ' dva.

fel k Matru pruvasníku pak»
• ■aa a ^ • a^ a,
> el p»O,u» Mě» del M l®á»
• vybitie Ml okas*

Nový věk 1918
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Aktovka

©»satis personae«

Ár i „Iský

Jeho komorník

Jel; o sekretář

Jeho doktor

Smrt

čas a .aisto deje? Středověk, Španělsko, sámek, pozdní podzim, 
večer. Vysoká budená komnata,- velký krb, v němž hoří, vpravo 
král umírá v lenošce. (Pravo a levo od diváka.)

Scéna 1

8 OB.RÄ (u malého stolku hlíze .krbu Čte rychle a zřetelně, gen 

vlastní Jména polyká) i Juan. Fernando Antonio del Rincon za* 

bil svou ženu Isabelu Margaritu, aby co mohl oženit s Její 

sestrou, hej vyšší zemský královský apeladní soud Španělský —

KRÁL (u krbu zabalen do pokrývek neposlouchaje bručí)? OběsitI 

áKOBTÁS (napíše potvrzení rozsudku a vezme jiný arch)? Balthazar 

de Guzman hrabě d*011vares vévoda de San Bucas prodal Francii 

své služby* Chycen —•

OÄ (bručí) s Obesit!

SRKiUJtAf (napíše rozsudek a vezme jiný arch)? Anna Klára Maria de 

Alcantara žádá náhrady za syna zabitého —

KRÁL (ne po sloučila je bručí): Oběsit!

mJOüOäM4udivene vzhlédne a. napíše rozsudek, vezme jiný arch): 

Juan Pantoja de la Cruz —

KRÁL (dívaje se do kouta nad krblt Go, cože, co povídáš?

SLOE2Á& (zvýšeným hlasem): Juan Pant....... Je la Crua —

KRÁL (k sekretári): Ty ale! (To chvíli unaveně): Jdi pryč!

KRÁL A SMRT
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Sekretář exit.

Scéna 2

KOMORNÍK (po chvíli vejde)i Bude se Vate Milost svlékat?

KRÁL: Ne. Jdi pryč! — Doktora!

Komorník exit.

Scéna 3

(Lékař vejde.)

KRÁL: Než umru, dám tě oběsit. Prodluž si život.

DOKTOR (vzdorně): Nemohu.

KRÁL: Bude to brzy?

. ..tom: Ba půl hodiny.

KRÁL: Jdi pryč!

Doktor exit.

Scéna 4

Ticho. Po chvíli vejde Smrt oblečená jako myslivec.

KRÁL (cítě cizí osobu v pokoji, obrátí hlavu): Kdo je?

SMRT (mlčí a kráčí dále).

KRÁL: Kdo tě vpustil?

3^RT (mlčí).

KRÁL (zlostně zazvoní. Zvonek mlčí. Král pozorněji prohlíží 

neznámého)•

Slß# (dívajíc se na krále upřeně a vážně černýma očima, stále se 

přibližuje).

KRÁL (namáhavě vstane. Neznámý vzbuzuje v něm úctu): Já jsem 

Španělský král. (Zveličené stíny obou od záře v krbu hrají 

na levé stěno.)

SMRT (sedajíc na místo dříve sekretářovo): Já jsem smrt.

KRÁL: Vstaň! Já jsem španělský král.

„1 (dívajíc se do země): Já jsem smrt.
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KRAL (sedá a dívá se upřeně na Smrt. Po chvíli se usměje): Od­

pust. Já musil. Já jsem španělský král. (Podává jí ruku.)

SMRT (jí nepřijme): Já vím; já jsem smrt —

KRÁL: Proč přicházíš?

SMRT: Poslali mě —

KRÁL: Bude to brzy?

SMRT: Ano.

KRÁL: Za hodinu?

SMRT: Za půl —

KRÁL (zahlédne na stolku škapulíř. Zachvěje se. Vezme jej do 

ruky probírá): A PAK?

SMRT (dívajíc se stále do země): Nevím. Vodím jen ku bráně.

KRÁL: Jaké bráně?

SMRT: Je jen jedna.

KRÁL (odloží škapulíř): Eh, mám TOHO už dost. Co s TÍM. V protěj­

ším křídle čeká kralevic a v pokoji za chodbou zkouší králová 

černé šaty. Mám TOHO dost. Půjdem? (Vstává.)

SMRT (sedíc): Ještě ne. —

KRÁL (zamyšleně): Já nebyl horší než jsem musil. Je zlo. Je-li, 

má svou příčinu a tedy musí být. Musí-li týt, musí být někdo, 

kdo je provádí. Já jsem ten "někdo". Nástroj světové rovnováhy, 

nebot zlo je rub dobra, čím by byl Kristus, nebe, ctnost bez 

Lucifera, pekla, hříchu? Dýmem, prázdným sněním. Ostatně 

dělat dobro nebo zlo: obojí je stejně těžké. —

SMRT: Je hezké, že naškemráš. Mimo děti každý škemrá. Unavuje 

mě to.

KRÁL: Máme ještě čas?

SMRT: Čtvrt hodiny.

KRÁL (zazvoní).
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SMRT (vstane a ustoupí do stínu, z něhož vyjde až po druhém 

odchodu komorníkově)o

Scéna 5

K OMORNIK (vejde)®

Víno!

KOMORNÍK (odejde. Za chvíli se vrátí s konvicí a pohárem» Odejde)®

Scéna 6

KRÁL (chce nalít vína do poháru, ale slabostí nemůže): Nalij!

SMRT (nalije králi do poháru a pozdvihne konvici® S laskavou iro­

nií): Na zdar krále obojího Španělska, Portugal a Navarry!

KRÁL (taktéž): Na dlouhý život!

SMRT (ulije trochu vína na zem a pije).

KRAL: Go to?

SMRT: Jim® (Napije se a prohlíží konvici® Ote na ní): Králi 

poslušné Toledo®

KRÁL (s úsměvem zatuká na konvici): Tihle poslouchají mne, já 

tebe, ty Jich, a Oni?

SMRT (se znepokojí)®

KRÁL (zlomy sině): Zabíjíš rád?

SMRT (nepokojně): Nezabíjím®

KRÁL (stejně): Uspáváš?

SMRT: Neuspávám®

KRÁL: Co tedy?

SMRT : Me nim o ,»-

KRÁL: Co v co?

SMRT (chce odpověděti. Pojednou se zadívá na diváky do hlediště): 

Co chtějí ti tam?

KRÁL (nepokojně): Kdo?

SMRT (ukazuje do hlediště): Ti.
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Il I //

Ml - m MM jspiroati?

I . po & <W k JBB š ¥ o B 4 i * B I -i’»

MlOBOT a b p a 1 u J a ® 1 aigaratu# Ml# jam 

Ma mbméi kM Mh xaeh* |mm p»n iMNl ro&ka® m t#e i 

I4MMB kml i N k se *b1 MÄ11 á t# ** sä *» týtw lám»

Fl - x#1 do® v«Mr a tw« iw® večer a a®#» A#
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přijde kníže, Je vPe mmo. i kdybychom .a ď eo přižil, nedá

I . ue po M ec.. # » p o h n á a v 5 *

j folg#, A Mt <#!

OB| Mat Ml* |M* Ml * po třetí * proklad* její veai. Ani 

.....Mr - M • - * I Mlmy.

Mi Mm .- . / c k , j..... í s dr AM - ;

OK| or^..MjM^ a:. 1 e. jo mM; .Mae mW

chytřejší ^ á* * A Je ta Jistot

BAŽOBCBVi U nás, golubcík, Me m M J iß to. Přišlo aviso# mrsknout 

očkem! • Ma . M.M t k . o ..M ? a ..ona. . ju oa.

pr/ píše a dostáva opMvy, MM Melo, galubčík, Mí MM«

AM# Spájeli OŘI . ; . A,...^ do vínu kosí vše v hlav# ä bul

jeadí <o ^lu a posílá. to pres Švédsko, nebo chodí gam přes 

Rumunsko do Uher.

kMMMCKVi To via i Ml tebe, golubčík. Tak to dělají všechny. Ale 

proto jsea vybral tebe, abych Vlili vie. Jsi mladý, oM MM 

xwí vlasy a uäO poleky. * Sis Jsi MB t ■ MÉB19

íMs sloužil jam a polského pluku ve Varšavě, Bred válkou* Jma 
tu £ Volyně, £ Če&Mah r.McM

MMMCEVA Ml vidíš! - • . ■ Ml ee * aáa Ma do služby hlásil. 

Saáš, služba . |. .Mlekká. dalicLotlt se Jí musíš. Vidy! je to 

jenem ieaská. Aby to byla ona * vymkla Ml Mh travou raka 

bych si dal upálit. Pozoruj® Vlka. Pravou ruku! 

Sedá ke stolu, náhle# A co ty dme nesvij. 

Jene PetroviSi?

TMU Mu • „Mf - .Avia, - Starosti - a tUM # M, 

. M/ 1 e . e v ý e nic § n S í T@&o? Do holky 1 | 

arhloděl! . • ; MMB*t*&^

OK určitě# ke, 30spodin * .......i.

MmmíV’ smění r á » e a font Ml Ml nebylo by
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divu. Kloudná ženské tu neepetMt* Alt O# když t# ne? Služba? 

MM počkej! liepacu .xvil« .: v < aeVca... í si,

cikánky »volám* Sep»»»» » tu vBivou reel leekaota t S 

•la®#

TK p o a a 1 u I Bi . í I»® úkoluji . -1« atla vlťit v £t©# 

dávno jsem chtěl říci: . .čte - . 1 -rut , la Le _

.21 ^ Äcd^'d .., J. .: J - . . c n Ö e t : ' - Ä i r -

g © v o v o r y c h 1 t 8 Via, sáa j aea w hl '.-d.,., g«, Ale 

ayglil ÉMM dobrodružství, . ... - . ',’ -Jí

y i v z —. c . ; . . : . - . íi- . : ; ' = ■ .1 v 3.

í cart. íl lay . . al lapal , ty ■ ( . .. . . . u ;

tebeI - -i«! .3 'U ,'. :.., .
B.. BOOM ti MBe MMÖ MM|i| J...i Mfi MMMMU hab MB MM 

Ml Mi MB II MMWM í-c to, aai M ono, Via» ialaloučký

■ . P ? p¥ . . u . tuho aaýcua u, a. t „a — ..... . v < a 

MMMh Ale MMM tabla a pailu tě M plivat U < v i r n i , 

ruku Ills v i a# r á a S < Odubdĺk, aaj dl M*# 

..- . '.. . .. . . - . "... jen dnes večer a noc.

. i Večer * noc* Náhle a M 1 j e i Ml M B MM M 

• ... , . . k . ty.

■ IQO -f live s . xxo?

VLK* XM» fO^de Mi sea.
BäSkibobT# Seat Trh'a# sebou & «ahá elaovol* 

a i po fnra-Bee«

. .. í MBÍ ^á, ;® _ ~x ., •' ... . . .......x . . . 1-, la ale.

^Jtamt řale&iéa?

VLB t q lends. MM jsem M celý týden nahoře sa MWM u M 

v ¥ '.licí, ■ :11í. • v.-' , ? d .

í n ", má ..' ,. '. . .. th., t U n •' u j o .

uta Mm A MM #«nt
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v2.au Věří. — Prosím vás, ženská! — Luze, dal jsem ho sem. 

Ukazuje místo na římse za ikonou 

u ad o k n e m . Až přijde, odejdu na chvíli. Vezme-li 

ho — je v tom.

LAKKIRCEV radostně: Je v tom. A do rána budeme hotovi — 

než přijde kníže. Bére dychtivě obálku do 

ruky: Ukaž! B ladí obálku: Takt Sak! Sok na ni, 

na rybičku! Dobře *s to vymyslel! Poklepá Vlkovi 

na rámě: Chlapík jsi, golubčík! Jiří tě nemine!

Vrací obálku a sahá po furažce. Kdy 

přijde?

fK| čekám ji hned!

1 ti I^BOVi Mh s tebou, golubčík! A chytře na ni, na bestii!

VLK: Do evidanja, gospodin kapitán. Vyprovází jej 

do předsíňky. Zavírá za ním obojí 

dveře. Chodí dál světnicí a kouří.

Pausa. D é š t . V předsíňce OSIP vzdychá, 

modlí se a rozdmýchává samovar.

Scéna 3

MW vystrčí hlavu z předsíňky: Vidíš, nejde 1 

Aby Bůh dal! Vidíš, nejde! 0 s-m ě 1 í se dovnitř.

Čertovo plemeno! Přijdu, řekne! Mepřišla. Mu, což, hlavičku od 

hříchu uchováš, čajíka popiješ, lehneš, zlé sny od tebe svati 

ukazuje na ikony zaženou, čajíka nechcete?

v chůzi, krátce: SMÍ

CLIL: Bj, lože! Dusí zahubím Sune se ven. V tom 

otevrou se dveře a prudce vstoupí.

Scéna 4

ZQSA v promoklé čapce a pláSti do deltě
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VLK v c h ů 2 i před dveřmi do komory na 

vrznutí dveří rázem se otočí a 

stojí, každý sval napjatý, jako 

do země vryt.

Z OSA spouští pláží a snímá čapku, 

K 0 s i p o v i : Jdi, usuš!

OSIPs Ej, Bože! Duši zahubí. Vyklouzne s věcmi. 

ZOŠA prudce k Vlkovi: Tu jsem, kochančík!

Nemohla jsem dřív. Upravuje vlasy. Oh, jak tam 

prší! Hlídali mě. Sluha knížete. Ale nechala jsem světlo ve 

svém pokoji a vyklouzla zahradou. Nu, nemá pán radost? Ted 

hlídají prázdný pokoj! — Ukaž vlasy, kochančík! Prohra­

buje se mu ve vlasech. Na ty jsem se tak 

těšila. Ukaž vlasy! Strhne mu hlavu na svá 

prsa. Máme jen dnes večer a noc. Zítra přijede kníže, 

víš?

VLK: Vím!

Z OSA zasedá ke stolu. Vlk jako m a g n e - 

tisován za ní: Zítra — nuda, pořád nuda. Ale dnes 

3® můj večer, večer.

VLK kleká před ní: Počkej, střevíčky sis zablátila. 

Sundáme je, nožky osuším®. Jde pro ručník k 

peci. Do tepla vytřeme. Tak - vezmi moje. Obouvá 

jí domácí střevíčky, které přinesl 

z komory* Jsou teplé s kožešinou. Zůstane 

u její nohou.

ZOŠA: Děkuj i p anu do broděj ovi.

VLK sahá jí na ruce: Ale jak jsi studená! Pojil, 

zahřej se! Vede ji k lavici u pece, 

ukládá, podkládá hlavu.
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ZOŠA? Tak, kochančík! Necht dá pán sem hlavu, sem na klin. 

Probírá se mu ve vlasech. Jako mátuška. 

Kolik je pánu vlastně let?

VLK: Dvaadvacet.

ZOSA: Vidíš a mně dvacetsedm. Nemá rozum kochančík! Chtít, abych 

sem přišla! A ze zámku, kde mě hlídají! Dá mi pán papirosu? 

A vodečky? Je tu tak hezky, když venku prší. A už celou 

věčnost! Je tam bláta nad kotníky. Vlk naleje 

vodky a kleká k ní. Tak, napij se se mnou. Tu, 

tady jsem se napila, kochančík! Ukazuje na lemu 

pohárku .

VLK se pomalu napije: Zošo, čím ti voní vlasy 

dnes večer?

ZOŠA: Voní? — Vlasy? Čím? — Nevím. Myla jsem si je. Pro pána! 

A ohně mi dej!

VLK kleče rozžehuje jednou sirkou 

najednou cigaretu svou a její. 

Sirka zhasne.

Z OSA: Tak, teď to pán proved • Jeden z nás umře dnes v noci.

VLK: To byla poslední! Volá: Osině! Chce povstat. 

ZOŠA: Počkej, vždyt je tu svíčka. Vlk svíčkou 

rozžehne obě cigarety. Hledí si 

do očí. Pausa.

ZOŠA která se polo vztyčila, opět si 

lehne : Taky necht si dá pán sera hlavičku a vypravuje 

něco. Je tu tak ošklivo u vás. Déšt, bláto, špinaví sedláci, 

dobytek, střelba z dáli, ranění (hrozné rány!), kníže, nuda ... 

Oh, dušenko! Ukaž vlasy! Tak! Dnes k nám přivezli jednoho.

Docela bez dásně. Má tam jen díru, kousek jazyka a dělá: 

"biem, biem". Když se mu sejme obvaz, talc se dusí. Jako by



rau ta jeho krev nechutnala. Proč, vy muži, potřebujete jen 

krev? Jen krev. Jako by bez ní nebylo na světe hezky. 

Kochančík! Ko-chan-čík! Drží jej za vlasy 

a cloumá hlavou. Vypravuj něco!

VLK: Máš studené ruce. Nechceš čaje?

Z OSA pojednou unavena: Přines!

VLK vstává: Osipe! - Kde vězí? - Osipe! Vyjde, 

venku je slyšet v dešti: Osipe! Osipe!

Scéna 5

ZOŠA chvíli ostražitě leží, dívajíc 

se z pod přivřených, dlouhých řas. 

Rázem se vymrští' rychle, tiše a 

opatrně jako kočka. Po prstech 

běží ku stolu. Rychlostí blesku 

přehlédne p; .a p í r y . Když nenajde, 

co hledá, zoufale se rozhlédne. 

Běží k oběma batohům na lavici u 

levé steny. Prohrabává jeden po 

d r u h é m , no ř í c v ně ruku opatrně, 

rychle a důkladně. Právě se ob­

rací a rozbíhá ku dveřím do komory, 

když venku záště k ne pes. Stane 

jako přimražena. Polohlasně: 

Kochančík? Nikdo se neozývá. Podívá se 

ku dveřím., k oknu, a chce se opět 

rozběhnout!, když padne j e j í 

pohled na římsu nad oknem. Přiběh­

ne, vytáhne zelenou obálku, vstrčí 

do kapsy vespod sukně a ve vteřině 

opět leží na starém místě, těžce
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Scéna 10

##W v p 1 o u I í s e dovnitř,

VLK? Kdo je venku?

vlk# Mi j# |«m . i .avil?
3.... s MMtlsi I® #Mh$ 

vínu Byl tu?

í ^ Vyl.

WK pro s o b e t Konec I

ZjSa historicky * Je, ty pacholku! Mit# Ml M# M 

mnou hrál'a! Pse! Prod's mi vsal revolver? Bojíš set kati j a 

tebe i sebe# M Je M po vás, sukyny děti! Zabíjejte set Pijte 

si krev! Zalkněte sel Ale M nechte na pokoji! Pěakrev! Co je 

al po vás, p&tewl W Moskalech, GonnáBcich, Austriácích. M* 

bíjejte se, ale ras wehte žiti PM, psi, p#I Prokletdl ** 

■vh- rnh'U. Víc.., <, zhb unii á V;, c .— 'u, Živá §1 

mart vát A vale Oil# vnuci a pravnuci! f##ft Já nechci mřít* 

»nee Ml Vždyt venku preí. Vil le mi MMMJM dnes v noci. 

Jeníčku? Aspoň rán?., a# ImM den. Zamelu kru ni sukni, vil 

JeníSku, MM* ÄÄU, Mší Skal Ob, ty Meere! bej sem ten 

revolver! Jol . ■ |u ml! Zabijú se! . . ■. • -hárn, ..' ■ . ■ , sebe.

U Panny Marie přísahá«! tebe .je Skoda pro takovou gart. Jen al 

^a ncotW. Peer .-^ OM##*! • r - lim se. Sam.

Před ikonou. BBeMB .via, rodí IB 'í, o, prí­

vetivá, a Mlot ti v.’, o přealau^ Já aeehsi# já

nechci, já nechci! Dej sen ten revolver, kluku!

'hh jí podává revolver,

Losa# *•$ nemohu# žab a# ty, Jeníku, Jeníku, Jašenko! žab M*
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kochánku! Oči zavru* Tak. Ukaž ruku, ukáži ti, kde nám srdce! 

Klesne o hysterickým smíchem.

VLK zdvíhá revolver.

Z JŠA se odvrací; Oj, Bože, Bože! Hřích -

VLK prázdné: Se, nemohu. Revolver mu 

vypadne z ruky.

£OÍA se utišuje, na kolenou: Ty, Osipe, 

zat me tyl Ty*s muž! Pro svoji matku mu zub! Máš dítě, vid? 

Aby bylo Slastné » téhle zemi, lily! Slituj se nade mou!

OSIP vrtí hlavou: Hřích, děvečko, hřích bych vzal na 

duši. Vezmi svůj kříž.

. iIXA M e p o ß 1 o u o h á i Já jsem zena. Já nemusím být 

statečná. Ale vy tam zabíjíte denně sta a sta tisíce. Zubte 

jednu lemu Jen abych nspriřla do rukou tam těm. Hu, vím, jak 

věěí. Chodila jsem se dívat, sss - Vždyt oni mají vyplazené 

jazyky! Hu, jenom to ne! Vyje hrůzou, Náhle 

odkopne revolvery Ale at, Jeníku, Jeníčku, 

ale at! Pojí * ukazuje do komory* ještě máme 

něco času. Pojil Snad do rána. To je ^ noc. Pojí, cha, cha! 

Pojí se mou! Snad umřem tata. Spolu, štěstím. Pojil Zblázníš 

se. To je má noc. Pojí taky, Osipe * táhne oba do 

komory- a vojákům řekni, at přijdou taky. Všichni. 

VSichni. Všichni, Zavolejte vojáky! Herrgott!!

S céna l 1

VOJÁK s lucernou otevře dveře: BuryŠna, 

gospodin kapitán ceká.

ZOŠA rázem ztichne, zachvěje se a 

vytrhne oběma mužům, chvíli je 

jako bez života. Pak zvolna k
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V 1 k o v i í Kochánku, udělej mi knížeček!

VM po pause znamená ji křížem*

OSU křižuje se s o u č a s n ě ,. d o p r o v á z í 

jeho gesta? Ve jménu Boha - Otce, Boha - Syna, 

i Ducha Svatého» Amen.

2ül>A vychází? když se jí voják dotkne, 

posledně se jí ruka z a tetelí.

Vejdou.

Scéna 12

Venku před oknem se míhají světla.

V dálce se střílí.

OSIP pokloní se do dveří, jimiž 2 o š a 

odešla. Pak se křižuješ Bj, Bože, Bože! 

R o z ž e h á svíčku. Dusí zahubili! Duži zahubili!

VM stojí, kde stál, oči vytřeštěny 

na dveře.

OS IP šourá se k peci, shlédne střevíč­

ky? A střevíčky si tu zapomněla. Hladí je. Tako­

vé laalounkél Takové malounké!
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FALEŠNÝ PRINC

Komedie o čtyřech aktech

Osoby:

Harry Domela 

Lüderitz

Tonda Kokta

Hrabě Rotdorn-Trosse, I. šaržista, 

v. Meiningen, II. šaržista, 

v. Heiburg, major nováčků 

von Gemsdorf

Xie rz t al

Anna, sklepnice

I. a II. tulák - I. a II. dozorce. - Dva nováčci 

sboru Saxo-Borussů

První akt v berlínské útulně “Palma” na Štědrý večer. - Druhý 
akt v knejpě Saxo-Borussů ”U Seppla" v Heidelberku. - Třetí akt 
v "Zámeckém hotelu" v Gothe. - Čtvrtý akt ve vinárně "U orla" 
ve Výmaru.
Druhý až čtvrtý akt odehrává se v prosinci 1926.

Akt první

(Útulna "Palma" pro lidi bez přístřeší. V pozadí dřevěná pryčna 

bez dek. - V zadní stěně přízemní okno. - Napravo dveře.)

Scéna 1

(První a druhý tulák se rve s Luderitzem, ležícím na zemi, 

o hodinky. - Na pryčně leží, přikryt kabátem, Tonda Kokta 

a přihlíží.)

1. TULÁK: Potřebuješ hodinky, prevíte!

2. TULÁK: Dej mu jednu přes zpěvník, pacholkovi!
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LÜDERITZ (heká).

1 . TULÁK: Kus, ty zvíře, nebo přijde hlídač!

2 o TULÁK: Zacpi mu tlamu!

LÜDERITZ: Dej je sem!

1. TULÁK: Já ti dám hodinky! (K druhému:) Drž mu nohy, at nekope! 

(Vyrve Luderitzovo hodinky z ruky a schovává je pod pryčnu 

k oknu, co druhý tulák Luderitze drží. Kokta všecko mlčky po­

zoruje. )

LÜDERITZ (se vyrve druhému tulákovi a vstává. Křičí): Berbeři. 

Bando mizerná* - Dejte to sem!

KOKTA: H-n-n-neřvi, troubo, nebo t-t-to d-d-dopadně ještě hůř!

S c é n a 2

DOZORCE (vejde): Co je to tady zas za kravál? Zvířata! Ani na 

Štedrej večer to nedá pokoj! Buďte rádi, že jste pod střechou, 

všiváci! Jiný by si toho vážili o Venku toho ještě čeká a sem se 

to už nedostane! Co by za to dali, aby se na Štedrej večer 

mohli aspoň v teple vyspat - a vy se tady, planýři, perete jako 

dobytek!

LÜDERITZ: Ukradli mi hodinky!

DOZORCE: Kuš - kde bys ty vzal hodinky. Tím svým hádáním budoucnos­

ti si nevyděláš ani na chleba. Ty a hodinky. Posledně jsi 

videi hodinky na věži, vid!

LÜDERITZ: Pane Hitzinger, na mou duši, poslední památka!

DOZORCE: Žádný řeči a ticho, nebo si to spravíme!

LÜDERITZ (ukazuje na noktu): Ten to viuel.

KOKTA: J-j-j-já nic ne-ne-neviděl. J-j-já spím. J-j-já se ještě 

ne »ne-nepro budi1!

LÜDERITZ: Talrová památka! Kolikrát jsem je moh prodat - ale ne. 

Ty mě ještě držely. Dokud jsem měl hodinky, byl jsem pořádný
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co mám dělat!

2. TULÁK i »Sakové j mladej, hezkej kluk a neví» co oddělat. Dělej 

sňatkováho podvodníka!

1. TULÁK» Koukej (ukazuje boxer). Jen. to ukaž takhle v stinném 

háji, a ani tuhnout ho nemusí § a dá ti, co má.

LllMOSf A Mttje řemeslo, ti nevoní? horoskopy, člověče, horosko­

py! Víš, co o nich říkal hostradams? Ty bys mohl se svýma 

manýram předpovídat knížatům! "fžidyI vy •ľ- přinejmenším 

jako arcivévoda!

KQOAt J-j-já dělám blhyho, ale MHriHH h to. 

mH ÍO se diví. |

2. ...j^h: ^ co říkáš tomuhle (šustí kartami). To taky není kšeft 

k zahození.

BüiiBLA» Všecko! Jenom abych už byl odtud a měl nějaké prachy!

Scéna 6

(.sáhlo zhasne světlo, měsíc an scénu«.)

a. TULÁK» A dejte si už pokoj, já jdu spát.

1. TUL& (jde a ním, ulehnou, Kokta se balí do deky.# 

ní milá : £krá tk a nov ý ž iv o t •

LUDUHITlí Harry, ja dneska s tebou začnu taky nový život.

#<MM| Počkej, to by nás bylo moc, ale když chceš, dobrá, začne­

me poctivy- život s falešnými kartami. Všecko je jen dostat se 

odtud. (Tiše)? A co abychom pláchli hned?! Kam dal ty hodinky?

lOderITZ (rozhlédne se, tiše)» Tam někam k oknu.

OBA (plíží se k oknu, hledají, Lomals najde hodinky, dá je do 

kapsy, otevře okno a chystá se jíní vylézt. Lvoní na půlnoční).

>3BM (v okně): Kdyby se někdo ptal, jí. a baron Lüderitz jsme 

na půlnoční! (vylese oknem, za ním nuderits.)

X^OX (se nazvedne a hledí za nim) t Ho-ho-ho dinky ne-j-jsou. 

Heb-hy-ly. Vů-vů-vůbac nebyly!

Opona
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(Po střech měsících v Heidelbergu! hostinec u Seppla, středisko 

buršáckého sboru Sazo-Borussů. Po stěnách fotografie Hohenzollernů 

a bývalých členů sboru, napravo v posadí bufet s velkými poháry 

na pivo. V popředí napravo stůl se třemi židlemi» nalevo větší 

stůl. U menšího stolu sedí Domela, Lüderitz» Kokta a dojídají.)

Scéna 1

DOHOLA (dojídaje jelítko): Prim to nebylo, ale bylo to fajn. - fen 

rypáček už nechce nikdo?

^ŮDnAITs: Já už měl ouško, mm v žaloudku jako v pokojíčku.

KOKTA: Tohle jsme měli mít na štědrý večer!

DOEELA: Nevzpomínej těch chmurných dob! Co si dáme ještě? Andulko! 

KOKTA: Víš co? Pi~pivo a slané mandle!

DOOía: Kuši Slané mandle k pivu? Tak jsem tě to učil? Ty máš 

manýry. A to se chceš na nás lepit?

4 rWMA (vejde).

DOLILA: Dívenko drahá, abychom na nic nezapomněli, tak nám to 

spočítejte. Pořádek musí být.

ANNA: Prosím (vyndá účtenku).

DOMBLA: Tak tedy: já měl jitrnicovou polívku, jako předkrm 

špekbuřt s cibulí. Byl výborný, to nutno uznat. Pak čtyřikrát 

ovar. Křen byl mizerný. Pale jitrničky, kolik jich to bylo?

Já (počítá na prstech) mel - čtyři - kolega? 

lUdAkITA: Tři.

LUDBKIT2: To bylo šest, já tě znám. Tak to máme pět a šest je 

devět•

Akt druhý



ANNA: Ne, to je je denáct.

DOMEM: Aha, vy tu máte v Heidelbergu universitu. Kolega?

(Ke Koktovi.)

KOKTA: Po-po-po-po-

DOMEM: Počkej, to až potom. Kolik jsi jich měl?

KOKTA: Po-po-po

DOMEM: Jak to mluvíš, jsou tu dámy!

KOKTA: Popo-po-po.

LOMEM: Tak to ukaž, nemáme kdy čekat do rána.

KOKTA (ukáže pět).

DOMEM: Konečně: pět. Tak to máme jedenáct a pět (k Anně): Hádej!

ANNA: Še stnáct.

DOSELA: Dobře. Tedy dohromady šestnáct jitrniček. - Tak to je 

první epocha. - Dále pětkrát pečená vepřová s knedlíky a ae 

zelím. Dále následuje-

ANNA (popsala jednu účtenku a vytahuje druhou).

DOMEM: Očíslujte si to, dívenko. A pokračujem. Jako dezert uzené 

s liptovským sýrem, a nemýlím-li se, máme též uzené ocásky.

LÜDERITZ a KOKTA (současně): Já ne.

DOMEM: Tak já. Za to tu máme dva prasečí rypáčky (ukáže na 

Luderitzce a Koktu). A k tomu dohromady šest piv. To dělá. 

Summa s ummarum?

ANNA (počítá), DOMEM (přikyvuje): To máme jedenáct marek šedesát 

fenyků.

DOMEM (k Anně) f'No vidíte! Ukažte (vezme účty a přehlíží je, 

pak jí je vrátí). Tak si to zatím schovejte a dejte nám tři 

černé s rumem. To já jenom pro pořádek.

ANNA (odejde).

** 249 ^
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Scéna 2

LÜDERITZ: Co té to napadlo? Proč jsi to dal počítat?

DOMELA: přec musím vědět, co tu zůstaneme dlužni.

LÜDERITZ: Člověče, copak opravdu už nic nemáš? Kams dal tolik 

peněz? Vždyt jsi vyhrál v kartách přes 400 marek.

DOMELA: Jo, ale před měsícem.

KOKTA: No jo, to musela bejt če-če-čepička, pu-pu-pulovr, 

ša-ša-ša-tičky, ka-ka-kamaše, ho-ho-ho-

DOMELA (beze slova ho chytí a cpe ho ke dveřím).

KOKTA (zoufale): Hotýlek.

DO HELA: A tak!

LÜDERITZ: A to už doopravdy nemáš ani fuk?

DOMELA: Ale měl jsem, ještě včera, co říkám ještě dnes ráno 

jsem tady někde měl - (prohlíží si kapsy. Náhle:) Tady je! 

(Vytáhne desetifenyk hodí ho velkým gestem na stůl:) Desetife- 

n y k!

( Pauza. )

LÜDERITZ: Tak, pánové, já jdu!

DOMELa : A c o c erna kava í

KOKTA (přemýšlel - náhle): Pá-pá-pá-pá- 

DOhULA: Ty taky 3des?

KOKTA: Pá-pánové, ta-tady na strážnici bijou!

DOMELA: Pánové, nekažte si zatím zažívání. My půjdeme- 

LUDERITZ: Kdo my?

DOMELA: Já a Kokta - a snad někde- nějaký prachy vyfechtujem.

LÜDERITZ: A to pr. Tobě nikdo nic nedá. To půjdu já s Koktou 

a tebe tu za ty jitrnice zastavíme. Teď se jako před 

sklepnicí pohádáme. Ty nedopustíš, abych platil a vezmeš 

to jako na sebe.
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JiMMis V tom případě vám musím sdělit další věci. (Mranout) 

Zatracená holka» ta to spletla!

>4KMt Princ von hieven, to by mohlo být, ale já to pánové 

nesmím lícil Brine von Meven! xreba víc, ale jak to reka» 

já, bude katastrofa!

HOMMi Katastrofa? Jaká katastrofa?

jMnMs státní katastrofa# lánové, to | říjit ven, že je tady 

princ - jak se jmenuje?

i kRMM a .■. BáWt Von Meven!

; , .. JAt Sřeba, Říkáš vám, to by byl převrat - v našem životě, 

ve vaře.. #V#ti| V aívotS tohoto městečka, v životě repu­

bliky - ba co dim, ve světových dějinách, pánové hvězdy 

by se třásly!

GhúOúRři Rozumím. Jasnost je zde ©a politický® posláním! 

GOúBMi Politickým? Diploma tichým! Jsem zde v zástavě! 

. ... u^ V eúMevíú'
DOMEM# Sak jest. Dokud se neví, left# já jsem, nebojte se 

veřejných otřesů*. Ala - . . . Mo trvat, moji druzi

pracují venku* Pra®.jí pilně, věrně a vytrvale, * oddanos­

tí lepších věcí hodnou* Probíhají tiché ulice tohoto útul­

ného městečka» Apelují .na city vašeho obyvatelstva» náleží 

na nich, jak tuto těžká, situace bude vyřešena, MebuŘte, 

pánové, malověrní! Já ježtb ájMúm* Byli lidé v horších 

situacích. Pomněte, pánové, na tragický osud osoby, jejíž 

jméno nechci tu prof snovat» Vždy! w. - 1

také v zástavě.

. KSSA&f On? KOo on?

B#OB<| Má nb| i £ vojenský pán, trvale Veličenstvo, ayuí 

pochmurný drvoštěp z Doorán* - On tam je uáMavou mocným 

tohoto světa že na SaeMhl coMOku se nic nesmění« Ale
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nebojte se, jednou všechny úcty budou vyrovnány, ty taxa 

i ty tuí

HEL ZTÁL# To by znamenalo* 

GSMSDO&F: Převrat.

KMOTOR Sávrat monarchie.

DOMEM # Jestli pak se domáknou, že mají ty jitrnice zaplatit! 

(k Anně*) Keplačte, nekvilte, malověrná. Ve víře je síla! 

Osudná hodina se blíží. -

HEHZTAL: Nemyslete, Jasnosti, že my, v tomto zapadlém městečku, 

třeba vzdáleni rachotu bubnu světových dějin, my nepatrné 

atomy kdys velké a mocné říše, ztratili svou víru. My, Jas­

nosti, věříme a čekáme.

DOMEM# To je to pravé slovo! Věřit a cekat. To platí pro každé­

ho (s důrazem k Anně), i pro vás!

GEMSDOKF# Jasnosti, nemám daru výřečnosti jako můj kolega - a 

pak mám taky točkou hlavu. Ale srdce mi překypuje. Promine­

te, že nedbám pře dep sacích etike tních forem, ale musím, vás 

pozvat na dnešní večer mezi nás. lebude to hostina, na jakou 

jste zvyklý, ale bude to ze srdce. Pohárem heidelberského 

piva zavlažíme sazenici víry, kterou jste zasadil do našich 

prsou.

DOMELA* Věrné srdce promluvilo! Bylo by urážkou odmítnout.
<BBMÓF# Brníme připít na váš příjezd? (Zvedá sklenici. Připí­

její, tisknou si ruce. Vejde Lüderitz.)

utoERITZ (vejde do dveří, vidí situaci, domnívá se, že je Domela 

zatčen)* Už hamají! (K burčákům*) Pánové, já mu to říkal, 

že těch jitrnic bylo moc ...

DOMEM# Zanesli symbolů. Už je to venku. Pánové vědí všechno.

LÜDERITZ* Pánové, doufám, že se k nám zachováte s patřičnými 

ohledy. Proběhal jsem celé město, tloukl jsem na všechny
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dveře-

HERZTAL: Víme o vaší obětavosti, princ už nás informoval ...

LÜDERITZ: Tak si nás vemte a neprodlužujte tuto trapnou situa­

ci*

DOMELA: Pánové, princ von Lieven (rýpne LuderitzeX vám predstavuje 

svého osobního tajemníka barona von Lüderitz. (K Luderitzo- 

vis) Pánove nás na dnes večer pozvali*

LÜDERITZ: 0 jeden večer by nebylo, ale aby z toho nekoukalo 

šest neděl, to by bylo moc!

DOMELA: Náš dnešní program je tím ovšem poněkud změněn.

LÜDERITZ: To bych řekl. Tak, pánové, dělejte, jedera (podává jim 

zkřížené ruce, buršáci mu jimi potřesou).

GEMSDORF: Smíme pozvat ještě několik kolegů, šermují právě 

vedle.

LÜDERITZ: Copak na to nestačíte sami?

DOMELA: Beze všeho.

HERZTAL: Jsme zde za okamžik (oba odejdou)!

LÜDERITZ: Hergot, oni jdou pro Bereitschaft.

DOMELA (chodí majestátně, mlčky po pokoji, ruce za zády? cigare­

tu).

LÜDERITZ: Teď jsme v rejži! Já dělal, co jsem mohl. Tonda tam 

ještě běhá. Snad už ho taky sbalili. - Koukej, člověče, co jsem 

sehnal, pár mědáčku! - Na mne se nezlob, slyšíš! - Proč jsi 

tak zadumán. Z toho kouká šest neděl. - Nějak to odkroutíme. - 

(Přiblížil se ke dveřím a otevře je.) Ani nás nehlídají!

Vyluftujem! (Pokřižuje se, plíží se ze dveří.)

DOMELA (vykřikne): Kampak, barone!

LÜDERITZ (se lekne): Pro Kirsta, tys to zbod!

ANNA (Vchází).

DOMELA: Obálku a papír, třeba bez korunky!

ANNA (podává mu z bufetu papír).
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DOMELA: Barone, pište!

LÜDERITZ: On se ze strachu zbláznil! (Vepíše.)

AMA (prostírá na stůl)«

DOMELA: Doufám, že to nemusím opakovat. Dopis první: Její 

Výsosti, velkovévodkyni Josefine, Vilmíře von Trapes. Princ 

von Lieven a jeho pobočník baron von Lüderitz omlouvají svou 

nepřítomnost na dnešním soiré schůzkou se zástupci staré 

šlechty v domě Sáno-Borussů v hospodě u Sepia. - Ukažte 

(podpisuje) Princ von Lieven.

LÜDERITZ: nacisto trop! (Anna odešla.) Jen aby nezačal zuřit!

Buršáci se vracejí.

Vstoupí Herztal a hrabě Rotdorn-Irossé:

Objeví se Rotdorn-rTrossé v šermířském úboru s bandážemi 

až po krk, v ruce šavli»

LÜDERITZ: Proboha, kat! - A on říkal, že tu jenom bijou!

DOMEM: Že by to byl podfuk? Že bychom tu skutečně složili ži­

vot za jitrnice?

LÜDERITZ: Ti jsou rychlí. Oni popravují na místě činu! 

ROTDORD-TROSSÜ (k Herztalovi) : Který z pánů je to?

DOMELA (ustrašeně): My oba!

HERZTAL (pokročí): Jasnosti, dovolte, abych vám představil 

prvního šaržistu našeho sboru hraběte Rotdorn-Trossé. 

(Vzájemné poklony.)

HERZTAL: Baron von Lüderitz, sekretář jeho Jasnosti.

ROTDORu-TROSSE: Promiňte, Jasnosti, že přicházím takto oděn. 

Šermoval jsem právě vedle. Zajímalo by pány prohlédnout si 

naše spolkové místnosti?

DOMELA: Proč ne?
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Poznámky k přílohám

PABĚRKY VERŠŮ Ví'užíváme tohoto sborníku» abychom otiskly ně- 
které Blatheeicwy práce, kteří aa^.^t amUpu, aby a® dočkaly pu- 
blikače, jsou však presto natolik zajímavá a dokreslují Matheslo­
vu osobnost» že chceme alespoň čtenářů® tohoto sborníku umožnit 
seznámit se s nimi* Lišíme zde básně wg pozůstalosti*’, t j * 
netištěné strojopisy, a básně, které jsme luštili "z rukopisu"*# 
Hejprve a ž;ižžíae pôvodní Mathesiovy verše# dějích prví oddíl 
jsme podle jedné s básní nazvali«

NECH DO SBORU DRANTŮ, FRANTŮ ••• čemu to básně už otištěné a MU* 
mí príležítoctné*
fťžJXČKAt Ženské noviny I» 29* 5# 1919» ctr* 6# Redaktorkou 
Ženských novin byla Maric to|O W * -šerá mála k Mathe slov! ob* 
divný vztah*
PÍSNIČKA O POČÁTCÍCH A KONCÍCH ČESKÉHO BOLŠEVICTVÍ: Nebojsa II» 
3*7* 1919, o* 27, str* 213# Báseň je napsána pod. sérii obrázků, 
pod každý® obrázkem čtyřverší. Autorem obrázků je £ß£S£> měl-li 
podíl i na testu, nelze dnes uM zjistit# Bez obrázků jsou verš« 
poněkud tíž srozumitelné. Jaroslav Jaroš, 1886-1967, zasloužilý 
uměle«, malíř a sochař, Mao jiné autor přijatého návrhu na 
naži státní vlajku, byl al-uhcl-tý. > . a mrežovým přítelem. - Pro 
eventuální mladší čtenáře vysvětlujeme, zde i nadále, jména a 
p ?. iy staršia čtenářů® zcela bilaé» * Béla Kun, 1886-1939, 
maďarský komunista, m války v ruském zajetí, bolševik, v listo­
padu odjel do Maďarska a stul se mři 1 1 ^ lictcé stra-

. a.ž„rska. Sa Maďarské republiky rud byl hlavní postavou, 
tai in o jiné koale ~ úžiny,. Po porážce maďarského koaunisfliu Mil
od 1920 v emigraci v SSSR, zúčastnil s© v Sals dalších bojů 
v SSSR. a v Janečku, za avarského fašismu reprezentoval Komu­
nistickou stranu hodarska v sBMmMčí# řl v roce 1937 v SSSR 
zatčen, 1939 zahynul, 1956 byl rehabilitován# - Mathesius píše 
ovšem Kahn, jhk bylo tehdy zvykem, ovšem psávalo se i Béla 
úhon. Alois Uma, 18^6-1343, sociálně tle matický politik, za­
kladatel KSČ na Rusi, po návratu do republiky v letech 1923-1324 

až ■. ža výkonného výboru strany# 7 roce 1929 byl ze strany
vyloučen, od 1930 pracoval op. t ac :■•■;•. &ní obrat. Sa obě
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stráni’ byl poslancem* Po válce byl ne j radikálnější politik vzni­
kající KSČ. Počátkem května se na Klade lísku konaly volby do děl­
nických rad, brzo po nich na. Jedovaly pro ti draho tni demonstrace 
(ovšem nejen v Kladně, ale i v Praze, Brně aj.), provázené stáv­
kami. Při nidi zasahovala policie. V červnu byl zde zatčen 
zápotocký, který byl předsedou komitétu pro volbu do dělnických 
rad. Kiana se snad tehdy říkalo zeleném antonu, tedy policej­
nímu vozu pro zatčené. Steiner Gábor, 1887-1942, funkcionář ko­
munistické strany za Maďarské republiky rad, zatčen a odsouzen 
k smrti, podařilo se mu vsak prchnout na Slovensko, stal se 
členem a funkcionářem, později i poslancem KSČ. 1938 byl zatčen 
gestapem a zahynul v koncentračním táboře. Co znamená, že chtěl 
1 keiner ”rozmožovat valutg*, nelze ani stínem zjistit. Spíše 
šlo o běžné antisemitské pomluvy, ke kterým Mathesius nebyl 
tehdy hluchý. Snad lze tady říci několik málo slov o zajímavé 
otázce, Mathesiově poměru k židům. V mládí, jak odpovídá dob- , 
byl antisemita, ještě před první světovou válkou napadl dosti 
ostře Otokara fischera v článku Antisemitismus, nesemitismus a 
lidství. Odmítá mu po Havlíčkovsku právo být činný v české lite­
ratuře. Fischera se tehdy článek dotkl a skutečně uvažoval 
uposlechnout Mathe siovy výzvy. Po válce, jistě i vlivem Masary­
kovým, se Mathesiův poměr k židům měnil v pravý opak. Zdá se, že 
si Mathesius velmi dobře rozuměl se svou první ženou Zdenou, 

přesto došlo k rozvodu a ona spáchala sebevraždu. Nejspíš na to 
měl vliv její zdravotní stav, ale lze jednoznačně dokázat, že 
Mathesius nebyl žádným způsobem příčinou její smrti. Nicméně 
Mathesius celý život touto představou trpěl a obě tyto životní 
události jej vedli k určitému přesvědčení, lze-li tak říci, že 
v konkrétních lidech židům uk ivdil a je jim něco dlužen. 
čřOJňJKCKZs Svobodné Československo, ústřední deník českosloven­
ské branné moci, 28. 7. 1945, č. 43, str. 3. Báseň Mathesius 
původně zaradil do své sbírky Babí léto, kterou ještě sám chystal, 
ale při dalších řazeních sbírky ji opět vyřadil. Jistě právem. 
Báseň si Mathesius zrejme představoval jako text k písni, texta­
řem se zřejmě chtěl stát i pod vlivem sovětských básníků, kde 
to tehdy bylo běžné.
MLADÍ S7B$A: Jan Seidel: Pochod časuj mladí evětaj Písni mladá, 
probuď spáče ... 1.^4, edice as MÍr sv. 21, str. 8-15» Druhý
Mathesiův text k písni a jediný skutečně zhudebněný.
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NECH DO SBORU DRANTŮ, FRANTŮ. . .  Z rukopisu. Mathesius si 
s Be zračeni hojne psal, a Bezručova korespondence Mathe siovi je 
zachovaná a byla uveřejněna ve sborníku Miroslavu Drozdovi a Ji­
římu Honzíkovi k šedesátinám, Praha 1984 se studií: Milada 
Divišová: Bezrušovy dopisy Mathesiovi, str. 102-141. Je zde 
i Bezručovo veršování, na které Mathesius odpovídá; viz str. 122:

Vyplaz na Lysu 1945

Jak ses, Lysá, vystrojila! 

Šest let bylas zasmušilá, 

ale v sedmém roce zase 

v moravské se třpytíš kráse.

Old. P. B.

11. VIII. 45.
Pohl.lístků na Lysu nět!
Na lístku je podepsán ještě Dr. A. Pírek. Bezručovy verše byly 
otištěny např. in: Petr Bezruč, Přátelům i nepřátelům, Praha, Čs. 
spisovatel, str. 51. Viz též Kučík-Ficek: Bibliografie Petra 
Bezruce I, Praha, SPN 1953, str. 110, položka 622. Mathesiovy 
dopisy Bezručovi zatím nalezeny nebyly (s výjimkou jednoho 
konceptu, uveřejněného rovněž ve zmíněném sborníku). V uvedeném 
sborníku je i následující báseň:
VERŠOVALI 0 TOM? KAM SPĚJE ČESKA POEZIE s touto poznámkou: V Mathe- 
siově pozůstalosti je koncept satiry Kam spěje česká poezie; 
jde zřejmě o odpověď na stejnojmennou otázku některé ankety. — 
Anketu jsme zatím nenalezli a báseň je těžko datovat, bude asi 
z počátku dvacátých let, protože "nejmladší" uvedený básník 
je J. Hora.
POVZDECHY: Oddíl epigramů. Je zcela zřejmé, že rozdíl mezi 
oddílem předchozím a-tímto je velice volný a že obě satirické bás­

ně by bylo možno zařadit sem, anebo "delší epigram” odsud zase 
do oddílu předchozího.
POVZDECH: Nebojsa, 8. V. 1919, r. I., č. 19, str. 151. Kun - 
Bélu Kuna jsme vysvětlili u "Písničky...”. Spartakus, vůdce 
největší vzpoury otroků ve starověku, 71 př. n. 1. Po něm se 
nazvala německá revoluční krajně levicová organizace (vedená
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Liebknechtem a Luxemburgovou) za první světové války a těsně 
po ní Spartakův svaz. (Letáky byly podepisovány "Spartakus”!) 
Spartakovo! se pokusili o revoluci. S ti vín Josef, 1879-1941, 
sociálně demokratický politik, šéfredaktor Práva lidu. Vystu­
poval revolučně, v roce 1918 a dalších se nepostavil proti ve­
doucí úloze demokratických politiků nerevolněních v nově vznik­
lé republice. Marat Jean Paul, 1743-1793, politik za Velké 
francouzské revoluce, hájil zájmy lidu, mas. Mathesius naráží 

na to, že prosazoval popravu královské rodiny a radikálně 
bezohledný postup proti konträrevoInci.
"BRATRU JOSEFU": Tvorba 11, únor 1927, c. 2, str. 71. Přerod 
byl legionářský časopis, v jehož redakci se střídali různí 

představitelé legionářského hnutí, mimo jiné byl redaktorem i 
Josef Kopta. V tomto (posledním) ročníku vedl Časopis Hubert 
Ripka. Kopta zde uveřejnil v tomto pátém (v novém formáte 
prvním) ročníku v č. 4 ze dne 28. ledna 1927 na str. 1 a 2 
v rubrice Feuilleton tuto satiru:

F. X. Šaldovi

Kdys po převratu byl jsem kandidátem 

agrární strany v Praze stoličné.

A do venkova psal jsem s velkým chvatem, 

že k socialismu jsou cesty rozličné.

Nováka Arne, který tam psal se mnou, 

jednoho dne jsem kousl do stehna. 

Pak jiný rajón s vášní neposednou 

má ruka hledat! šla dovedná.

Byl Kodíček a byli ještě jiní, 

kteří mé bouřiiváctví nesnesli. 

I poděkoval jsem za jejich dobrodiní 

a přestěhoval se i se seslí.
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I t# ta# BMA (186X938) M roku 1919 do 1937»
I BMMI Barel b# J#£flt inže^r uvád&aý v «©y- • biích» jinak

X . í ale ’ £ ■ X a . J b .: 5 ......... ,

B x . ’. -X.x 1»
ŠKW MMM # s asJvM |MMM##ta 8B#f - - H#« x . Maat

X x; ,x ..x^vaj x xxxx. : ., v. . x ...., , 1 .
í x x Xx. v< - VC ba. .. 4 ... ;...  7M,# ,x> ■ íX.i

v = en v .-x Jn x. x., x. ... ; 'p a-x < , >•
x . '. V xtex íj >b. buabu J'b í p „ si

-v9 naiRNMI x^'x^x IHU x,.  .orav#» ®äB»1 # f race 1954 v MM# 
nu* 3MM9BÍ ryl WN ^ " bMes r . h MM# M |ÜM 
(Itálie# MM*®}® palní aaÄlek* Mien detauje Malhtaevu 
d#MM#au MM#Mt.M«ta#t ##MMM OíMIäM^ MMtaÉu« sevylaSa-

X . X; c x, ■ . xbxxxi x . . . _ . t a ;,
■ . .. . ......... ' X . ..XX. x .. í . X , . ... 4
. .. J...,,.,.,. ^ s*-.ba-jr bi .. v .. ... . xx 5 c IM 
b Lilian vydán Mblldfitay v iff« fragenele# tekie 

xa» t v-b ##1 tí WthôMwy a&pMtlÄtÄé , xefclMy«
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í A 3, , u .  ’ f.i .: , . . ' o > .i. v ^j®, ŕ-—:.
,i.ist pro MM# život a kulturu O*# 15* 2* 1918» a# 16-18» 
str. 230-239,

DRAMATA - KRÁL A SMRT. Uve>ejnea0 v t* . ^ vřa.,
P^an., r* IX., 6» 7. 1917, c* 8» rd z. 121-12 .

<1- vydána a podtitule» Akt s války, Knihovny
L®®..-- a v. . ť ., JÍ daJa. : 1 . . i J ■ L V ' a a.. ?-

alowaÄfeh laad-iáM, Praha 1922, zu án a Via
15f. kvitna 1922» reale MeaSk StSpMaelc, v ebnaaeni halenka» 
Stipámk, M ■ Htf Kyslíka. - MMB tyla vesně® negatívni# 
FALEŠNÝ PRINC: 0 ÜM# I aw loví Je vie řeieao w stměli X* 
Vadlejchové# ďathesiu® střídá psaní Berztal a Hersthal, ojedno- 
MU j «e , ' - - Cho Borstal# XI® jo atě dříve# MÍ se sborník

, 1 uu: \<. C. jí, — ' , , ‘ c ad zař/ í.a -
sepsány, se MM p. .......lo mlést reklam, MMB £ »ku 1917# která 
nabísí knihu • dovětkem "Bude ©e hrát brsy v Buriane*# ÄvadM« 
MNÍ to tedy |ft vanáa,* . « a dil se tedy náš názor, £e Bi 
hetevn a Badána» dde wpoehytaö o Vlastu Äriaa®, MM# •# #B 
. ... II ^osielu« Ovö» Burianovu poslal i „ neexietuje, takže naaáje 
Bru #MbM pMUš nestoupla#                                                                            J. F.



- 277 -

Miscelanea



- 278 -

Báseň o poezii 

Věnováno Bohumilu Mathesiovi

Dlouho na básníky rosten, 

nešli jedna píseň malá 

kapern už by nezalhala, 

nes ji ml žera nazvat skvostem.

Kolik nadrime času# 

nežli hrudka nepatrná 

stéblem z jediného zrna 

napíše si veršík klasu.

Snad nám řekne matka sama# 

kolik pláče nemluvněte 

pozná# nežli, krásný světe, 

slyší první slůvko: mama.

Kolik tepla zapotřebí 

pro vajíčka kropenatá, 

nežli křídla rozepjatá 

* písní doletí až k nebi.

Básníky co zalát musí Ježte, 

za hřmění již črtat duhu 

v pastelovém polokruhu

** ^Jlžtáln/ závěs dočte#

František BRANISLAV
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Kov, jak z rudy taven dlouho, 

práce podíl kolikátý, 

nežli na prst prsten zlatý 

navlékáš si, mladá touho!

Kolik touhy, lásky, snění, 

než se schoulíš v náručí mém, 

aby nej krásně j ší m rýmem 

bylo tvoje políbení.

S básníkem vždy zajedno jsme, 

budeme-li srdcem čisti 

po květech i plody v listí, 

které chválím v sloce osmé.

Nový život II., č. 7, 1952, str. 1035-36.
V čele oddílu Za Bohumilem Mathesiem k úmrtí B. M.
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Praha a Moskva, zase Praha. 

Na tverské, nad vodami Nevy.

Kam dvojí krok náš zdávna sahá, 

kam šli jsme říc, že člověk neví, 

že by rád věděl, věřil, - všude, 

at tylo to v té Moskvě rudé, 

at je to i v té naší Praze, 

vždycky jsme doplatili draze.

Netištěná báseň z Mathesiovy pozůstalosti, podepsaná  -n-.

Seulment pour prof. Mathesius
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Oslavy stého M*M£ narosení Bohumila fotila proběhly 
d'.;^. ,;ai a ř-.... *| dspiáni» Má se» Me Bat Malus If# ko»Bnô 
dost H ujat Ä Saského oeehu hásoiokáho. Ale ... rva jat
se awily tiuS,; .. t.J .' > MM a B. . ú-vatelů vysávající 
4 «St# k mstateM feäseSMfgfwtoevfta sMbMMo xá« se ^a- 
IX podepsaní. Oborník jsme Neplnili do dnešní podoby.

Do dela ya» M doveHli dát vgpeaíaM «family fxenkoM» 
která snad wjpMsaěji udává pocit tolika a tlil dlouho až »»• 
vOltelM ' . />. . . ... <M básná Mexiky JMW*t ,

-í'.j -' ^ . a . ;,...•> . v sáv ú \ 'i.®

jsou Mí - Unie
Koledují eseje a iMMM stati» ä tore »Sinají pojednáním 

k i i slova původní ptes li * přes n ' jeho oheoné rysy 
přecházejí k Jeho BínAj® parnfMsÍM a odtud k prekladäja» naho* 
nes pak k Jeho dremtice. i M*MM W I I I* doslovu 

upozorňovat ä vfswi JntnntMMMi MiMl chce®« přece Jen pH* 
poaeaout» že úvodní stal pilná ' ; - ■ I B Matheela původní*
ho Maníka». MMt oM pohled králův otohacuje probleaaWca 
si - i > „ -xou a. MMMM »au ■ ' 3 MNMN uá sa,;< . o«*
SMÍM Satheela překládáte n , M n pohled o BÄiwm poém 
B hlediska. MMM vědy» au |b MMM0 pMw oil po překlad» ' 
v>ohánějíc ‘ ...:rtóoi^ah stopách * tohoto ||IHiMtÉM MMMMte
I. TndlnJMoeá .«poprvé pokusila ä ml# plflie ehrnont MM 00 
ne MM .1^ té» aá ne MM# ' --c- - I IMMMtW lánky.

Bál kd . c • ; n' u .. . -d' . uxccc .cdAnCdr,c ve; -'

Doslov
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V roee 1933 ne 24» května 6 .mni .: idnár v Sose sovětské 
vidy * kultury k 9o# výročí MIMlAM* w^ení* 3a eemináři 
vy Loupili stetes s jak Je uvedeno v ŽUMP* příspěvku. Pokud 
řešníoi dodali své referáty, byly . í-uóny a putovaly od 
pracovníka k pracovníkovi, as nakonec skončily u prof« Ilka. 
Slíbený sboraíuek z těchto referátů tyl Kmitnut, podle Zikova 

ú^uu.^ - , . . .' . .patně vyžádal rte listiaký
real! cue-“» .<1^..: .^ , ^ ■> ca. .octataý oddíl celý tento
sbomíšek, tak jak jej Ilek shromáždil, včet ne Zikova referátu, 

. ’ , .'/ . t j ;a ' .. v roce 19 .
Stejné tuk byla uveřejněna i 4 ., . «. . ^ - -i ^. ..
své ráct, ,-. o .. i 99 ; „í a t : „de publikuje au snění, 

ak je & . lek opravil a povaloval zřejmé za definitivní. Má
se náa. Že dva potřeby a tetel ej M di^su: 9 by neměly upadnout 
v .. 1 .. .. =:. . . se domnívá, že Käthesiův překlad Rozraže­
né zemi obsahuje vůbec nej krásnější krajinomalby v Seit in©# traf# 
tarolek pÄpomSl, že Modravá Bus se původně áSla jmenovat Ml* 
sející Bun, ale Mu. ..sos si uvědomil ošidnost tohoto názvu 
(z Sc K9UV6H9.t# Ba - mbBmíM konfliktu MftiMMMHMB
uvažoval - r ... s.c ....<.), te^./bi BassiK s-rvuisl- 3 , coby :.

uršitou dobu natolik do KuM literatury. Že J# Mi I • Matheoio- 
vS vlivu uv . ■,..=.« odruví Soka, . co9 . . ...áu, obrázek 
v Bodré®, Modrý zvon. Modrý závoj,: a <aUÍ| také se stalo po« 
pulární divadlo a po nSa film Oldřich© bového Dívka v «odránu

Kuitesu. & ; ^„leKií, s < MM* V s ..< s 1.^ pozůstalosti 
S jeho poezie, snad vyjde pod názve® Symfonie světa# skutečné 
paberky, aí už nají hodnotu jakoukoliv, p . :sou jen nijak 
ucelené, jme trudili M tx;Mo sborníku#

I tesali...../ s iteil MIM v sxte.4y z Villenu tti 1
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Lýrou Pragensia, säe uvsrejnujeoe pot jeho snow ne p uhlík o váných 

překladů £ Heina»

Je ironií osudu, £c se Hathesius nejvíce ze všeho, cítil 

divadelníkem, a i když v divadle stopy zanechal, Jako divadelní 

autor uspěl nejméně. Proto využíváme této příležitosti, abychom 

otiskli oba Jeho ukončené a Již otištěné (viz studie 1. Vudlej- 

chová) pokusy u Jeho zřejmě největší dramatický rozleh, určitě 

-UUCX a ueju íiu ceny ulehlý princ, chuli rudu 3b?uu 

upozornit, se nathesiova aktovka Brána pekel by dnes určitě 

Mfl* uc MM - Í - proti válečný a svým způsobem be & východný 

postoj k vílce hodnocena Jinak, než tyla tehdy* dohlede na to, 

Mg Její rusí saj Jun * ten ' . .. , přÍBnačaJw práM pro

překladatele, který z překladu rasismy co nej radikálni ji vytyčo­

val (což - obojí - před ním činil ; uLřkSfii#^

V závěrečných drobnostech uveřejňujeme báseň Františka 

Bratislava, kterou básník věnoval Mathesiovi k jeho úmrtí. Báseň 

nebyla pojata do pohledního vydání Zpěvá staré Číny, kam editor 

kromě jiného připojil Štyri dalli básně Bathes!ovi věnované. 

Bronislavova báseň Je příliš obecná a k Mathesiovi se vztahuje 

0* zcela vágně, nicméně ařu—anu ji zde se nám zdálo vhodné, 

úruhá báseň je z Mathe slovy pozůstalosti a nevíme o ní nic. 

závěrečné dvě ’zajímavosti” mohou jistě týt kritizovány pro 

subjektivní výběr, bylo by podobných zajímavostí desítky, ale 

tuto subjaktivnost budiž pořadatelům dovolena.

J. F. a J. H.
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